Thule Allax

Dog crate for cars

Instructions

Bring your life
thule.com
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MAX

— ka/Ibs (&I
kg/lbs

XS 50 cm 50 cm 66 - 72 cm 14,6 kg 25 kg
770000 197" 197" 26-283" 3321bs 55Ibs
S 58 cm 55cm 72-80cm 175 kg 30 kg
770001 228" 217" 283-315" 386 lbs 66 Ibs
M Compact 65cm 65cm 77 -82cm 20,7 kg 35kg
770009 256" 256" 30.3-323" 456 lbs 77 lbs
M 65cm 65cm 82-90 cm 22 kg 35kg
770002 256" 256" 323-354" 485 Ibs 77 lbs
L Compact 69 cm 70 cm 87-93cm 235kg 45 kg
770003 272" 276" 343-366" 518 lbs 100 lbs
L 69 cm 70 cm 93 -105cm 257 kg 45 kg
770004 272" 276" 36.6-413" 56.7 lbs 100 Ibs
XL Compact 73 cm 70 cm 89 - 94 cm 24,6 kg 45kg
770005 287" 276" 35-37" 542 lbs 100 Ibs
XL 73 cm 70 cm 94 -105cm 258 kg 45kg
770006 287" 276" 37-413" 56.9 lbs 100 Ibs
XXL Compact 78 cm 75cm 95-103 cm 278 kg 55 kg
770007 307" 295" 374-406" 613 lbs 120 los
XXL 78 cm 75cm 103 -120 cm 287 kg 55 kg
770008 307" 295" 436-472" 632 Ibs 120 Ibs
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EN

/\ WARNING

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE. THE DOG'S SAFETY MAY
BE AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS.

Always check before buying your dog crate
whether the crate can be properly installed in

your vehicle. For more information on compatible
vehicles, contact your local dealer or visit thule.com.

The Thule Allax dog crate is only intended to
transport dogs.

Keep out of reach of children. This product is not
intended for use by children.

.

Before use, check national laws and regulations in
the country you intend to use the product.

.

Never leave the dog unattended.

Make sure your dog is trained to use the crate
before traveling.

Before each journey, make sure the dog crate is
properly installed in the vehicle. Check that the
dog crate is firmly attached to the vehicle's cargo
loops. The straps must be tightened without slack.

The restraint system must be used only to restrain the
dog crate in the trunk of the car. Do not use

the restraint system to mount the crate in the front
passenger seat, back passenger seat, or anywhere else.

The restraint system shall be used only to secure
Thule Allax. Do not use the restraint system to
secure any other objects.

.

Always keep the door to the dog crate locked
during travel.

Do not have a leash attached to the dog while
the dog is inside the crate.

Ensure there are no sharp objects within
reach of the dog.

Always check the surface temperature of the
product before use.

Always maintain proper ventilation within the dog
crate to prevent overheating. Make sure that the
dog does not become too hot or too cold.

.

Check your dog regularly during travel to make
sure the dog is comfortable in the dog crate.

Do not leave your dog in the crate for prolonged
periods of time.

Do not place any loose objects inside the crate.

The vehicle’s speed must always be adjusted to
the load being carried and the current driving
conditions, such as the road type, road quality,
wind conditions, traffic intensity and applicable
speed limits. Applicable speed limits and other
traffic regulations must always be observed.

Do not exceed the maximum load specified in
the assembly instructions. Drive slowly over speed
bumps, maximum speed 10 km/h.

Do not modify the dog crate in any way.

Do not let the dog bite or chew on any part of the crate.

Do not place the dog crate on a raised or any
uneven surface.

Do not use the crate as a form of punishment for
the dog.

Check conflict between trunk lid window and crate
before closing the trunk lid.

When the product is removed from the vehicle,
all loose parts should be stored safely.

Visual language

WARNING indicates a hazardous situation
which, if not avoided, could result in death
or serious injury.

NOTE indicates additional information
that is useful for trouble-free and optimal
use of the product.

NOTICE indicates instructions that must
be followed to to avoid the risk of injury,
and damage to the product or other
equipment.

Visual check ok

Visual check wrong

|i\/"“( Audible click

Maintenance

« Regularly inspect the product for damage and signs
of wear. Do not use the product if any part is broken.

« Store your Thule Allax dog crate in a dry place.
Avoid prolonged exposure to sunlight.

» Use only lukewarm soapy water to clean the product.

« Do not use accessories or replacement parts
other than those approved by the manufacturer.
Warranty will be void if nonoriginal parts or
accessories are used. For information, please
contact your local dealer or visit thule.com.
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/\ AVERTISSEMENT

IMPORTANT - LISEZ ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS ET CONSERVEZ-LES POUR RE-
FERENCE FUTURE. LA SECURITE DU CHIEN PEUT
ETRE COMPROMISE SI VOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

Vérifiez toujours avant d'acheter votre cage pour
chien si celle-ci peut étre correctement installée
dans votre véhicule. Pour plus d'informations

sur les véhicules compatibles, contactez votre
concessionnaire local ou visitez thule.com.

La cage pour chien Thule Allax est uniguement
destinée au transport de chiens.

Gardez hors de portée des enfants. Ce produit n'est
pas destiné a étre utilisé par des enfants.

Avant utilisation, vérifiez les lois et réglementations
nationales du pays dans lequel vous envisagez
d'utiliser le produit.

Ne laissez jamais le chien sans surveillance.

Assurez-vous que votre chien est dressé a utiliser la
cage avant de voyager.

Avant chaque trajet, assurez-vous que la cage pour
chien est correctement installée dans le véhicule.
Veérifiez que la cage pour chien est fermement
attachée aux boucles de chargement du véhicule.
Les sangles doivent étre serrées sans jeu.

Le systéme de retenue doit étre utilisé uniquement
pour retenir la cage pour chien dans le coffre de la
voiture. Ne pas utiliser le systéme de retenue pour
monter la cage sur le siege passager avant, le siege
passager arriere ou ailleurs.

Le systéme de retenue doit étre utilisé uniquement
pour sécuriser Thule Allax. Ne pas utiliser le systéme
de retenue pour sécuriser d'autres objets.

.

Gardez toujours la porte de la cage pour chien
verrouillée pendant le voyage.

Ne pas attacher de laisse au chien lorsqu'il est dans
la cage.

.

Assurez-vous qu'il n'y a pas d'objets tranchants a
portée du chien.

Vérifiez toujours la température de surface du
produit avant utilisation.

.

Maintenez toujours une ventilation adéquate a
I'intérieur de la cage pour éviter la surchauffe.
Assurez-vous que le chien n'ait pas trop chaud ou
trop froid.

.

Vérifiez régulierement votre chien pendant le voyage
pour vous assurer gu'il est a l'aise dans la cage.

Ne laissez pas votre chien dans la cage pendant de
longues périodes.

.

Ne placez pas d'objets laches a l'intérieur de la cage.

La vitesse du véhicule doit toujours étre ajustée en
fonction de la charge transportée et des conditions
de conduite actuelles, telles que le type de route,

la qualité de la route, les conditions de vent,
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I'intensité du trafic et les limites de vitesse
applicables. Les limites de vitesse applicables et
autres réglementations de circulation doivent
toujours étre respectées.

Ne dépassez pas la charge maximale spécifiée dans
les instructions de montage. Roulez lentement sur
les ralentisseurs, vitesse maximale 10 km/h.

.

Ne modifiez en aucun cas la cage pour chien.

Ne laissez pas le chien mordre ou macher une partie
de la cage.

Ne placez pas la cage pour chien sur une surface
surélevée ou inégale.

N'utilisez pas la cage comme une forme de punition
pour le chien.

\érifiez le conflit entre la fenétre du couvercle du coffre
et la cage avant de fermer le couvercle du coffre.
Lorsque le produit est retiré du véhicule, toutes les pieces
détachées doivent étre rangées en toute sécurité.

Symboles

AN\

AVERTISSEMENT indique une situation
potentiellement dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, pourrait provoquer des
blessures graves, voire mortelles.

REMARQUE indique comment répondre a
une situation donnée et vous donnent des
conseils sur le fonctionnement des options
disponibles.

i
AVIS indique des instructions qui doivent
étre suivies pour éviter tout risque de
blessure et de dommage au produit ou a
d'autres équipements.

v Controle visuel ok

X Contréle visuel mauvaise
N\
li?/l‘l Clic audible

Maintenance

« Inspectez régulierement le produit pour détecter tout
dommage et signe d'usure. Ne pas utiliser le produit
si une partie est cassée.

* Rangez votre caisse pour chien Thule Allax dans un
endroit sec. Evitez I'exposition prolongée au soleil.

« Utilisez uniguement de l'eau tiede savonneuse pour
nettoyer le produit.

< N'utilisez que des accessoires ou pieces de
rechange approuvés par le fabricant. La garantie
sera annulée si des pieces ou accessoires non
originaux sont utilisés. Pour des informations,
veuillez contacter votre revendeur local ou visiter
thule.com.
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/\ ADVERTENCIA

IMPORTANTE: LEA DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES Y CONSERVELAS PARA
FUTURAS CONSULTAS. LA SEGURIDAD DEL
PERRO PUEDE VERSE AFECTADA SI NO SIGUE
ESTAS INSTRUCCIO

Siempre verifiqgue antes de comprar su jaula para
perros si la jaula se puede instalar correctamente
en su vehiculo. Para obtener mas informacion
sobre vehiculos compatibles, comuniguese con su
distribuidor local o visite thule.com.

La jaula para perros Thule Allax esta destinada
Unicamente al transporte de perros.

Manténgase fuera del alcance de los nifios. Este
producto no esta destinado a ser utilizado por nifios.

Antes de usar, verifique las leyes y regulaciones
nacionales en el pais donde pretende usar el
producto.

Nunca deje al perro sin supervision.

Aseglrese de que su perro esté entrenado para
usar la jaula antes de viajar.

Antes de cada viaje, asegurese de que la jaula para
perros esté correctamente instalada en el vehiculo.
Verifique que la jaula para perros esté firmemente
sujeta a los bucles de carga del vehiculo. Las correas
deben estar apretadas sin holgura.

El sistema de retencion debe usarse solo para
sujetar la jaula para perros en el maletero del
automovil. No utilice el sistema de retencion para
montar la jaula en el asiento delantero, asiento
trasero, o en cualquier otro lugar.

.

El sistema de retencion se utilizara solo para
asegurar Thule Allax. No use el sistema de retencion
para asegurar otros objetos.

.

Mantenga siempre la puerta de la jaula para perros
cerrada con llave durante el viaje.

No tenga una correa unida al perro mientras el
perro esté dentro de la jaula.

Aseglrese de gue no haya objetos afilados al
alcance del perro.

Siempre verifique la temperatura de la superficie del
producto antes de usarlo.

Mantenga siempre una ventilacion adecuada
dentro de la jaula para evitar el sobrecalentamiento.
Asegurese de que el perro no se caliente o enfrie
demasiado.

.

Revise a su perro regularmente durante el viaje para
asegurarse de que el perro esté comodo en la jaula.

No deje a su perro en la jaula durante periodos
prolongados de tiempo.

.

No coloque objetos sueltos dentro de la jaula.

.

La velocidad del vehiculo siempre debe ajustarse
a la carga transportada vy a las condiciones de

conduccion actuales, como el tipo de carretera, la
calidad de la carretera, las condiciones del viento,
la intensidad del tréfico vy los limites de velocidad

ﬂl

aplicables. Siempre se deben observar los limites de
velocidad aplicables y otras regulaciones de trafico.

No exceda la carga maxima especificada en las
instrucciones de montaje. Conduzca despacio sobre
los topes de velocidad, velocidad maxima 10 km/h.

No modifique la jaula para perros de ninguna manera.

No deje que el perro muerda o mastique ninguna
parte de la jaula.

No coloque la jaula para perros en una superficie
elevada o desigual.

No use la jaula como una forma de castigo para el perro.

Verifigue el conflicto entre la ventana de la tapa
del maletero vy la jaula antes de cerrar la tapa del
maletero.

Cuando se retire el producto del vehiculo, todas las
partes sueltas deben guardarse de manera segura.

Lenguaje visual

VAN

ADVERTENCIA indica una situacion
peligrosa que, si no se evita, podria resultar
en la muerte o lesiones graves.

NOTA indica informacidn adicional que es
Util para el uso sin problemas y éptimo del
producto.

AVISO indica instrucciones que deben
seguirse para evitar el riesgo de lesiones
y dafos al producto u otros equipos.

Verificacion visual correcta

Verificacion visual incorrecta

X8 @

X
N

i Clic audible

Mantenimiento

* Inspeccione regularmente el producto en busca de
danos y signos de desgaste. No use el producto si
alguna parte esta rota..

« Guarde su caja para perros Thule Allax en un lugar
seco. Evite la exposicion prolongada a la luz solar.

« Utilice solo agua tibia con jabon para limpiar el
producto.

« No utilice accesorios ni piezas de repuesto
que no estén aprobados por el fabricante. La
garantia quedara anulada si se utilizan piezas o
accesorios no originales. Para obtener informacion,
comuniquese con su distribuidor local o visite
thule.com
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DE

/\ WARNUNG

WICHTIG - LESEN SIE DIESE ANLEITUNG SORG-
FALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE ZUM
NACHSCHLAGEN AUF. DIE SICHERHEIT DES HUN-
DES KANN BEEINTRACHTIGT WERDEN, WENN DU
DIESE ANWEISUNGEN NICHT BEFOLGST

Uberprufen Sie vor dem Kauf Ihrer Hundebox,

ob die Box ordnungsgeman in Ihrem Fahrzeug
installiert werden kann. Fur weitere Informationen zu
kompatiblen Fahrzeugen wenden Sie sich an Ihren
ortlichen Handler oder besuchen Sie thule.com.

Die Thule Allax Hundebox ist nur fur den Transport
von Hunden vorgesehen.

Auferhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Dieses Produkt ist nicht fur die Verwendung durch
Kinder bestimmt.

.

Uberprufen Sie vor der Verwendung die nationalen
Gesetze und Vorschriften in dem Land, in dem Sie
das Produkt verwenden méochten.

.

Lassen Sie den Hund niemals unbeaufsichtigt.

.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Hund daran gewohnt ist,
die Box zu benutzen, bevor Sie reisen.

Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher, dass die
Hundebox ordnungsgeman im Fahrzeug installiert
ist. Uberprufen Sie, ob die Hundebox fest an den
Frachtosen des Fahrzeugs befestigt ist. Die Gurte
mussen ohne Spiel festgezogen werden.

.

Das Ruckhaltesystem darf nur verwendet werden,
um die Hundebox im Kofferraum des Autos zu
fixieren. Verwenden Sie das Ruckhaltesystem nicht,
um die Box auf dem Vordersitz, dem Rucksitz oder
an einem anderen Ort zu befestigen.

Das Ruckhaltesystem darf nur verwendet werden,
um Thule Allax zu sichern. Verwenden Sie das
Ruckhaltesystem nicht, um andere Gegenstande zu
sichern.

Halten Sie die Tur der Hundebox wahrend der Fahrt
immer verschlossen.

.

Befestigen Sie keine Leine am Hund, wahrend er sich
in der Box befindet.

Stellen Sie sicher, dass sich keine scharfen
Gegenstande in Reichweite des Hundes befinden.

.

Uberprifen Sie immer die Oberflachentemperatur
des Produkts vor der Verwendung.

Sorgen Sie stets fUr eine ausreichende Bellftung
in der Hundebox, um Uberhitzung zu vermeiden.
Stellen Sie sicher, dass der Hund nicht zu heil3 oder
zu kalt wird.

Uberprtfen Sie Inren Hund regelmaBig wahrend
der Fahrt, um sicherzustellen, dass er sich in der
Hundebox wohlfuhlt.

Lassen Sie lhren Hund nicht Uber langere Zeit in der Box.
Legen Sie keine losen Gegenstande in die Box.

Die Geschwindigkeit des Fahrzeugs muss immer
an die transportierte Ladung und die aktuellen
Fahrbedingungen wie StraBentyp, StraRenqualitat,

5562422001

Windverhéltnisse, Verkehrsintensitat und geltende
Geschwindigkeitsbegrenzungen angepasst werden.

Die geltenden Geschwindigkeitsbegrenzungen und
sonstigen Verkehrsregeln mussen stets beachtet werden.
Uberschreiten Sie nicht die in der Montageanleitung

angegebene maximale Last. Fahren Sie langsam
Uber Bodenschwellen, maximal 10 km/h.

.

Verandern Sie die Hundebox in keiner Weise.

Lassen Sie den Hund nicht an Teilen der Box beil3en
oder kauen.

Stellen Sie die Hundebox nicht auf eine erhdhte oder
unebene Flache.
Verwenden Sie die Box nicht als Bestrafung fur den Hund.

Uberprufen Sie den Konflikt zwischen
Kofferraumdeckelfenster und Box, bevor Sie den
Kofferraumdeckel schlieen.

Wenn das Produkt aus dem Fahrzeug entfernt wird,
sollten alle losen Teile sicher aufbewahrt werden.

Bildsprache

AN\

WARNUNG weist auf eine geféhrliche
Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden
wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fuhren kdnnte.

[ ] HINWEIS gibt zusatzliche Informationen,
l die fur eine storungsfreie und optimale
Nutzung des Produkts nttzlich sind.

ACHTUNG

X Visuelle Uberpriifung falsch

HINWEIS weist auf Anweisungen hin, die
befolgt werden mussen, um das Risiko von
Verletzungen sowie Schaden am Produkt
oder an anderen Geraten zu vermeiden.

Visuelle Uberpriifung ok

W)
* Horbares Kiicken
J

Wartung

« Uberprufen Sie das Produkt regelmaBig auf Schaden
und Abnutzungsspuren. Verwenden Sie das Produkt
nicht, wenn ein Teil beschadigt ist.

* Bewahren Sie Ihre Thule Allax Hundebox an
einem trockenen Ort auf. Vermeiden Sie langere
Sonnenexposition.

» Verwenden Sie nur lauwarmes Seifenwasser zur
Reinigung des Produkts.

« Verwenden Sie nur Zubehor oder Ersatzteile,
die vom Hersteller genehmigt sind. Die Garantie
erlischt, wenn nicht originale Teile oder Zubehor
verwendet werden. FUr Informationen wenden Sie
sich bitte an Ihren ortlichen Handler oder besuchen
Sie thule.com.



NL

AWAARSCHUWING

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALS
TOEKOMSTIG NASLAGWERK. DE VEILIGHEID VAN
DE HOND KAN IN HET GEDING KOMEN ALS U
DEZE INSTRUCTIES NIET OPVOLGT.

Controleer altijd voor de aanschaf van uw hondenkrat
of het krat goed in uw voertuig kan worden
geinstalleerd. Voor meer informatie over compatibele
voertuigen, neem contact op met uw plaatselijke
dealer of bezoek thule.com.

De Thule Allax hondenkrat is alleen bedoeld voor het
vervoeren van honden.

Buiten het bereik van kinderen houden. Dit product is
niet bedoeld voor gebruik door kinderen.

Controleer voor gebruik de nationale wetten en
voorschriften in het land waar u het product wilt
gebruiken.

.

.

Laat de hond nooit onbeheerd achter.

Zorg ervoor dat uw hond getraind is om het krat te
gebruiken voordat u op reis gaat.

.

Controleer voor elke reis of de hondenkrat goed

in het voertuig is geinstalleerd. Controleer of de
hondenkrat stevig is bevestigd aan de laadlussen
van het voertuig. De riemen moeten zonder speling
worden aangetrokken.

.

Het bevestigingssysteem mag alleen worden
gebruikt om de hondenkrat in de kofferbak van de
auto vast te zetten. Gebruik het bevestigingssysteem
niet om het krat op de voorste passagiersstoel,
achterbank of ergens anders te bevestigen.

Het bevestigingssysteem mag alleen worden
gebruikt om de Thule Allax vast te zetten. Gebruik
het bevestigingssysteem niet om andere voorwerpen
vast te zetten.

Houd de deur van de hondenkrat altijd vergrendeld
tijdens het reizen.

Bevestig geen riem aan de hond terwijl de hond zich
in het krat bevindt.

Zorg ervoor dat er geen scherpe voorwerpen binnen
het bereik van de hond zijn.

.

.

Controleer altijd de oppervlaktetemperatuur van het
product voor gebruik.

Zorg altijd voor voldoende ventilatie in de
hondenkrat om oververhitting te voorkomen. Zorg
ervoor dat de hond niet te warm of te koud wordt.

Controleer uw hond regelmatig tijdens het reizen
om er zeker van te zijn dat de hond zich comfortabel
voelt in de hondenkrat.

Laat uw hond niet voor langere tijd in het krat.
Plaats geen losse voorwerpen in het krat.

De snelheid van het voertuig moet altijd

worden aangepast aan de lading en de huidige
rijomstandigheden, zoals het type weg, de
kwaliteit van de weg, windomstandigheden,
verkeersintensiteit en geldende snelheidslimieten.

Geldende snelheidslimieten en andere verkeersregels
moeten altijd worden nageleefd.

Overschrijd de maximale belasting die is aangegeven
in de montage-instructies niet. Rijd langzaam over
verkeersdrempels, maximaal 10 km/u.

Wijzig de hondenkrat op geen enkele manier.

Laat de hond niet op delen van het krat bijten of
kauwen.

Plaats de hondenkrat niet op een verhoogd of
ongelijk opperviak.

Gebruik het krat niet als een vorm van straf voor de hond.

Controleer of er geen conflict is tussen het
kofferdekselraam en het krat voordat u het
kofferdeksel sluit.

Wanneer het product uit het voertuig wordt
verwijderd, moeten alle losse onderdelen veilig
worden opgeborgen.

Visuele taal

WAARSCHUWING duidt op een gevaarlijke
situatie die, indien niet vermeden, kan
leiden tot de dood of ernstig letsel.

OPMERKING geeft aanvullende informatie
die nuttig is voor probleemloos en optimaal
gebruik van het product. LET OP

LET OP geeft aan welke instructies moeten
worden gevolgd om het risico op letsel

en schade aan het product of andere
apparatuur te vermijden.

Visuele controle oké

Visuele controle fout

X4 © m [>

\
ib)“l Hoorbare Klik

Onderhoud

« Inspecteer het product regelmatig op schade en
tekenen van slijtage. Gebruik het product niet als een
onderdeel beschadigd is.

* Bewaar uw Thule Allax hondenbench op een
droge plaats. Vermijd langdurige blootstelling aan
zonlicht.

« Gebruik alleen lauw zeepwater om het product
schoon te maken.

» Gebruik alleen accessoires of
vervangingsonderdelen die door de fabrikant zijn
goedgekeurd. De garantie vervalt als niet-originele
onderdelen of accessoires worden gebruikt. Voor
informatie kunt u contact opnemen met uw lokale
dealer of thule.com bezoeken.

5562422001



PT

A\ AVISO

IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA. A SEGURANCA
DO CAO PODERA SER AFETADA SE VOCE NAO
SEGUIR ESTAS INSTRUCOES.

Sempre verifique antes de comprar sua caixa de
transporte para caes se a caixa pode ser instalada
corretamente em seu veiculo. Para mais informacoes
sobre veiculos compativeis, entre em contato com
seu revendedor local ou visite thule.com.

A caixa de transporte para caes Thule Allax é
destinada apenas ao transporte de cées.

Mantenha fora do alcance das criancas. Este
produto n&o é destinado ao uso por criangas.

Antes de usar, verifique as leis e regulamentos
nacionais no pais onde vocé pretende usar o produto.

Nunca deixe o cdo desacompanhado.

Certifique-se de que seu cdo esta treinado para
usar a caixa antes de viajar.

Antes de cada viagem, verifique se a caixa de
transporte para caes esta corretamente instalada
no veiculo. Verifique se a caixa de transporte
para caes esta firmemente presa aos ganchos de
carga do veiculo. As correias devem estar bem
apertadas, sem folga.

O sistema de retencdo deve ser usado apenas para
prender a caixa de transporte para caes no porta-
malas do carro. Ndo use o sistema de retencéo
para montar a caixa no banco do passageiro
dianteiro, no banco do passageiro traseiro ou em
qualquer outro lugar.

.

O sistema de retencdo deve ser usado apenas para
fixar a Thule Allax. Ndo use o sistema de retencdo
para prender outros objetos.

Mantenha sempre a porta da caixa de transporte
para caes trancada durante a viagem.

N&o prenda uma coleira ao cdo enguanto ele
estiver dentro da caixa.

Certifique-se de que ndo ha objetos cortantes ao
alcance do céo.

Sempre verifique a temperatura da superficie do
produto antes de usar.

Mantenha sempre uma ventilacdo adequada
dentro da caixa de transporte para cdes para evitar
superaquecimento. Certifique-se de que o cdo néo
figue muito quente ou muito frio.

Verifique seu cao regularmente durante a viagem
para garantir que ele esteja confortavel na caixa de
transporte.

N&o deixe seu cdo na caixa por periodos
prolongados.

N&o cologue objetos soltos dentro da caixa.

A velocidade do veiculo deve ser sempre ajustada
a carga transportada e as condi¢des de conducéo
atuais, como tipo de estrada, qualidade da estrada,

.
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condicdes de vento, intensidade do trafego e
limites de velocidade aplicaveis. Os limites de
velocidade aplicaveis e outros regulamentos de
transito devem ser sempre observados.

N&o exceda a carga maxima especificada nas

instrucdes de montagem. Dirija devagar sobre
lombadas, velocidade méaxima de 10 km/h.

.

N&o modifique a caixa de transporte para caes de
nenhuma forma.

N&o deixe o cdo morder ou mastigar qualquer
parte da caixa.

N&o cologue a caixa de transporte para caes em
uma superficie elevada ou irregular.

N&o use a caixa como uma forma de puni¢éo para o cdo.

Verifique se ha conflito entre a janela da tampa do
porta-malas e a caixa antes de fechar a tampa do
porta-malas.

Quando o produto for removido do veiculo, todas as
partes soltas devem ser armazenadas com segurancga.

Linguagem visual

AVISO indica uma situacdo perigosa que,
se nao for evitada, pode resultar em morte
ou ferimentos graves.

NOTA indica informacgdes adicionais que
s&o Uteis para uma utilizacao utilizacédo
Optima e sem problemas do produto.

AVISO indica instrucciones que deben
seguirse para evitar el riesgo de lesiones y
dafos al producto u otros equipos.

Controlo visual ok

Controlo visual errado

X< © m [

J
aliz/ﬁ:( Clique audivel

Manutenc¢ao

« Inspecione regularmente o produto em busca de
danos e sinais de desgaste. Ndo utilize o produto se
qualquer parte estiver quebrada.

* Armazene a caixa para caes Thule Allax em um local
seco. Evite a exposicéo prolongada a luz solar.

« Use apenas agua morna com sabao para limpar o
produto.

* N&o use acessorios ou pegas de reposicao que nao
sejam aprovados pelo fabricante. A garantia sera
anulada se pecas ou acessorios Ndo originais forem
utilizados. Para mais informagoes, entre em contato
com seu revendedor local ou visite thule.com.



/\ AVVERTENZA

IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTAMENTE

E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER
CONSULTARLE IN FUTURO. LA SICUREZZA DEL
CANE PUO ESSERE COMPROMESSA SE NON S|
SEGUONO QUESTE ISTRUZIONI.

« Prima di acquistare il tuo kennel cane, verifica
sempre se il trasportino si puo installare
correttamente nel tuo veicolo. Per saperne di piu
sui veicoli compatibili, contatta il tuo rivenditore
locale o visita thule.com.

Il kennel cane Thule Allax € destinato
esclusivamente al trasporto di cani.

Tenerlo lontano dalla portata dei bambini. Questo
prodotto non & destinato ad essere usato da
bambini.

Prima di utilizzare il prodotto, controllare le leggi e i
regolamenti del paese in cui si intende farlo.

Non lasciare mai il cane incustodito.

.

Assicurati che il tuo cane sia addestrato a usare il
trasportino prima di partire.

Prima di ogni viaggio, assicurati che il kennel cane
sia installato correttamente nel veicolo. Verifica che
il kennel cane sia saldamente fissato agli anelli di
carico del veicolo. Le cinghie devono essere strette
senza allentamento.

|l sistema di trattenuta deve essere usato solo per
tenere fermo il kennel cane nel bagagliaio dell'auto.
Non utilizzare il sistema di trattenuta per installare
il trasportino sul sedile del passeggero anteriore,
sul sedile del passeggero posteriore o altrove.

|l sistema di trattenuta deve essere usato solo per
tenere fermo Thule Allax. Non usare il sistema di
trattenuta per fissare altri oggetti.

Tieni sempre bloccata la porta del kennel cane
durante il viaggio.

.

Il guinzaglio non deve essere fissato al cane mentre
il cane si trova all'interno del trasportino.

.

Verifica che non siano presenti oggetti taglienti
alla portata del cane.

Controlla sempre la temperatura della superficie
del prodotto prima dell'uso.

Mantieni sempre una corretta ventilazione
all'interno del kennel cane per evitare il
surriscaldamento. Assicurati che il cane non abbia
troppo caldo o troppo freddo.

Controlla regolarmente il tuo cane durante il
viaggio per assicurarti che si senta a suo agio nel
kennel cane.

Non lasciare il tuo cane nel trasportino per lunghi
periodi di tempo.

* Non posizionare oggetti liberi all'interno del
trasportino.

c

La velocita del veicolo deve essere sempre
adeguata al carico trasportato e alle condizioni

di guida, come il tipo e la qualita della strada, le
condizioni del vento, I'intensita del traffico e i limiti
di velocita imposti. E sempre necessario rispettare
i limiti di velocita imposti e altre normative relative
al traffico.

Non superare il carico massimo specificato nelle
istruzioni di montaggio. Guida lentamente quando
passi sui dossi, velocita massima di 10 km/h.

Non modificare il kennel cane in alcun modo.

Non lasciare che il cane morda né mastichi alcuna
parte del trasportino.

Non posizionare il kennel cane su una superficie
rialzata o irregolare.

Non usare il trasportino come forma di castigo per
il cane.

Verifica se sussiste conflitto tra il finestrino del
portellone del bagagliaio e il trasportino prima di
chiudere il portellone del bagagliaio.

Quando il prodotto viene rimosso dal veicolo,
tutte le parti libere devono essere riposte in modo
sicuro.

Linguaggio visivo

AVVERTIMENTO indica una situazione
pericolosa che, se non evitata, potrebbe
causare la morte o gravi lesioni.

NOTA indica informazioni aggiuntive utili
per un utilizzo senza problemi e ottimali del
prodotto.

AVVISO indica istruzioni da seguire
per evitare danni al prodotto o ad altre
apparecchiature.

Controllo visivo ok

Controllo visivo sbagliato

XL @ = >
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Manutenzione

« Ispeziona regolarmente il prodotto per verificare la
presenza di eventuali danni e segni di usura. Non
utilizzare il prodotto se una qualsiasi parte e rotta.

* Riponi il kennel cane Thule Allax in un luogo
asciutto. Evita 'esposizione prolungata ai raggi
solari.

« Utilizza solo acqua tiepida e sapone per pulire il
prodotto.
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« Non utilizzare accessori o parti di ricambio diversi
da quelli approvati dal produttore. La garanzia
decade in caso di utilizzo di parti o accessori non
originali. Per informazioni, contattare il rivenditore
locale o visitare il sito thule.com.
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/\ VARNING

VIKTIGT: LAS INSTRUKTIONERNA NOGA OCH
SPARA DEM FOR FRAMTIDA BRUK. HUNDENS
SAKERHET KAN PAVERKAS OM DU INTE FOLJER
DESSA INSTRUKTIONER.

Kontrollera alltid innan du képer din hundbur om
den kan installeras pa ratt satt i ditt fordon. Fér
mer information om kompatibla fordon, kontakta
din lokala aterforsaljare eller besdk thule.com.

Thule Allax hundbur ar endast avsedd for transport
av hundar.

Forvaras utom rackhall for barn. Den har produkten
ar inte avsedd att anvandas av barn.

Informera dig om lagar och férordningar i det
land déar du avser att anvanda produkten innan du
anvander den.

.

Lamna aldrig hunden utan uppsikt.

Se till att hunden &r trénad att anvanda buren
innan den aker.

Kontrollera fére varje resa att hundburen ar korrekt
installerad i fordonet. Kontrollera att den sitter fast
ordentligt i bilens lastdglor. Remmarna maste dras
at och inte hanga slappt.

Fasthallningsanordningen far endast anvandas for
att halla fast hundburen i bilens bagageutrymme.
Anvand inte sakerhetsbaltet for att montera buren
i passagerarsatet fram, passagerarsatet bak eller
ndgon annanstans.

Fasthallningsanordningen far endast anvéndas for
att fasta Thule Allax. Anvand den inte for att fasta
andra féremal.

.

Hall alltid dérren till hundburen last under resan.

.

Ha inte ett koppel fast vid hunden nar hunden
sitter i buren.

Kontrollera att inga vassa delar finns inom rackhall
for hunden.

Kontrollera alltid yttemperaturen pa produkten
innan anvandning.

Hall alltid korrekt ventilation i hundburen fér att
forhindra dverhettning. Se alltid till att hunden inte
blir for varm eller for kall.

Titta till din hund regelbundet under resan for att
vara saker pa att den har det bekvamt i hundburen.

.

Lamna inte hunden i buren under langre perioder.

Placera inga lodsa foremal inuti buren.

Fordonets hastighet maste alltid vara
anpassad efter lasten som transporteras och
radande korférhallanden, t.ex. typ av vag,
5562422001

vagkvalitet, vindférhallanden, trafiktathet och
hastighetsbegransningar. Hastighetsbegransningar
och andra trafikregler maste alltid foljas.

Overskrid inte den maximala belastningen som
anges i monteringsanvisningarna. Kor langsamt
dver farthinder. Maximal hastighet ar 10 km/h.

Andra inte hundburen p& ndgot satt.

L&t inte hunden bita eller tugga pa nagon del av
buren.

Placera inte hundburen pa en upphojd eller ojagmn
yta.

Anvand inte hundburen som en form av
bestraffning for hunden.

Kontrollera om bagageluckans fonster och
hundburen stéter i varandra innan du stanger
luckan.

Nar produkten tas ut ur fordonet ska alla 16sa delar
forvaras sakert.

Symboler

VARNING! indikerar en potentiellt farlig
situation som, om den inte undviks, kan
leda till dodsfall eller allvarlig personskada.

OBS indikerar ytterligare information som
ar anvandbar for problemfri och optimal
anvandning av produkten.

OBSERVERA anger instruktioner som
maste féljas for att undvika risken for
skada och skador pa produkten eller annan
utrustning.

Visuell kontroll - ok

Visuell kontroll - felaktig

li‘l‘l Horbart klick

Underhall

« Kontrollera regelbundet om det finns skador eller
tecken pa slitage pa produkten. Anvand inte
produkten om nagon del &r trasig.

Forvara Thule Allax hundbur pa en torr plats.
Undvik langre exponering for solljus.

Anvand endast ljummet tvalvatten for att rengéra
produkten.

Anvand inte andra tillbehor eller reservdelar an
de som godkénts av tillverkaren. Garantin upphor
att galla om icke-originaldelar eller tillbehodr har
anvants. Fér mer information, kontakta din lokala

terforséljare eller besdk thule.com.
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/\ ADVARSEL

VIGTIGT - L/AS DENNE VEJLEDNING
OMHYGGELIGT OG GEM DEN FOR FREMTIDIG
REFERENCE. HUNDENS SIKKERHED KAN
BLIVE PAVIRKET, HVIS DU IKKE FOLGER DISSE
INSTRUKTIONER.

« Tjek altid inden du kegber din hundebur, om buret
kan monteres korrekt i din bil. Kontakt din lokale
forhandler eller ga ind pa thule.com for at fa flere
oplysninger om kompatible biler.

Thule Allax Double hundebur er kun beregnet til
transport af hunde.

Thule Allax Double kan bruges til at transportere
enten én eller to hunde.

Holdes uden for berns rackkevidde. Dette produkt
er ikke beregnet til barn.

Far brugen skal du kontrollere de nationale love
og bestemmelser i det land, hvor du vil bruge
produktet.

.

Efterlad aldrig hunden uden opsyn.

Sorg for, at din hund er vant til at bruge
hundekassen, inden | rejser.

Inden hver rejse skal du tjekke, om hundeburet er
korrekt monteret i keretgjet. Tjek, o hundeburet
er fastgjort til keretgjets lastlokker. Remmmene skal
vaere strammet uden at veere lgse.

Fastgarelsessystemet ma kun bruges til at fastggre
hundeburet i bagagerummet pa bilen. Brug ikke
fastgarelsessystemet til at fastgere buret pa
passagersaedet foran, bagsaedet eller andre steder.

Fastgarelsessystemet ma kun bruges til at fastgere
hundeburet. Brug ikke fastgorelsessystemet til at
fastgere andre genstande.

.

Serg altid for, at deren til hundeburet er last under
transporten.

.

Hunden ma ikke veere i snor, mens den er inde i
buret.

Serg for, at der ikke er skarpe genstande inden for
hundens raekkevidde.

Kontroller altid produktets overfladetemperatur
inden brug.

Serg altid for god ventilation i hundeburet for at
undgd overophedning. Lad ALDRIG hunden veaere
alene i bilen i varmt vejr uden god ventilation. Serg
altid for, at hunden ikke bliver for varm eller for kold.

Kig regelmaessigt til din hund under rejsen for at
sikre, at den har det godt i hundeburet.

.

Lad ikke din hund veere i hundeburet i laengere tid.

Placer ikke lzse genstande i hundeburet.

Karetgjets hastighed skal altid tilpasses den
transporterede last og de aktuelle karselsforhold,
sdsom vejtype, vejkvalitet, vindforhold,
trafikintensitet og geeldende fartbegraensninger.

o

Geeldende fartbegraensninger og andre trafikregler
skal altid overholdes.

Du ma ikke overskride den maksimale belastning,
der er angivet i monteringsvejledningen. Ker
langsomt over fartdaempere, maksimal hastighed
10 km/t.

Du ma ikke foretage eendringer pa hundeburet.

Lad ikke hunden bide eller tygge pa nogen som
helst del af hundeburet.

Stil ikke hundeburet pa en forhgjet eller ujsevn
overflade.

Brug ikke hundeburet som en form for straf for
hunden.

Kontrollér, at bilens bagklap ikke rarer ved
hundeburet, inden du lukker bagklappen.

Efter at produktet fjernes fra karetgjet, skal alle lgse
dele opbevares sikkert.

Symboler

ADVARSEL angiver en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
fore til ded eller alvorlig skade.

NOTER betyder yderligere information, der
er nyttig for problemfri og optimal brug af
produktet.

BEMZARK angiver instruktioner, der skal
felges for at undga risiko for personskade
og beskadigelse af produktet eller andet
udstyr.

Visuelt tjek - ok

Visuelt tjek - forkert
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Vedligeholdelse

« Kontroller regelmaessigt produktet for skader og
tegn pa slitage. Brug ikke produktet, hvis nogle dele
er gdelagte.

« Opbevar din Thule Allax Double hundebur pa et
tort sted. Undgé laengerevarende udsaettelse for
sollys.

« Brug kun lunkent saebevand til at rense produktet.

* Brug ikke andet tilbeher eller andre reservedele end
dem, der er godkendt af producenten. Garantien
bortfalder, hvis der bruges ikke-originale dele eller
tilbeher. For yderligere oplysninger, kontakt din
lokale forhandler eller ga ind pa thule.com.
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/\ ADVARSEL

VIKTIG - LES N@YE OG TA VARE PA SOM
REFERANSE. HUNDENS SIKKERHET KAN
BLI PAVIRKET HVIS DU IKKE F@LGER DISSE
INSTRUKSJONENE.

» For du kjgper hundebur, ma du alltid sjekke om
buret kan monteres riktig i kjeretayet ditt. For mer
informasjon om kompatible kjgretay, kontakt din
lokale forhandler eller besgk thule.com.

Thule Allax-hundebur er kun beregnet pa transport
av hunder.

Oppbevares utilgjengelig for barn. Dette produktet
er ikke beregnet for bruk av barn.

For du bruker produktet méa du gjere deg kjent med
aktuelle lover og forskrifter i landet du har tenkt &
bruke det i.

La aldri hunden veere uten tilsyn.

Serg for at hunden din er opplaert til & bruke buret
for den reiser i det.

Fer hver tur ma du sgrge for at hundeburet er riktig
montert i kjgretayet. Kontroller at hundeburet er
godt festet til kjgretoyets lasteslgyfer. Stroppene ma
strammes og veere uten slakk.

Sikringssystemet ma bare brukes til & holde
hundeburet i bagasjerommet pa bilen. Ikke

bruk sikkerhetssystemet til & montere buret i
passasjersetet foran, i passasjersetet bak eller noe
annet sted.

Sikringssystemet skal kun brukes til a sikre Thule
Allax. Ikke bruk beskyttelsessystemet til & sikre
andre gjenstander.

Hold alltid daren til hundeburet Iast under reisen.

Ikke ha band festet til hunden mens hunden er inne
i buret.

Sjekk at det ikke er noen skarpe gjenstander
innenfor hundens rekkevidde.

Kontroller alltid overflatetemperaturen pa produktet
for bruk.

Serg alltid for god ventilasjon i hundeburet for &
unnga overoppheting. Pass alltid pa at hunden ikke
blir for varm eller for kald.

Sjekk hunden din regelmessig under reisen for &
sikre at hunden er komfortabel i hundeburet.

Ikke la hunden din vaere i buret i lengre perioder.

Ikke plasser lgse gjenstander inne i buret.

Kjoreteyets hastighet ma alltid justeres til lasten
det baerer og gjeldende kjgreforhold, for eksempel
veitype, veikvalitet, vindforhold, trafikkintensitet og
gjeldende fartsgrenser. Gjeldende fartsgrenser og
andre trafikkregler ma alltid overholdes.

Ikke overskrid den maksimale belastningen som er
angitt i monteringsinstruksjonene. Kjar sakte over
fartshumper, maks hastighet 10 km/t.
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Ikke endre hundeburet pa noen mate.

Ikke la hunden bite eller tygge pa noen del av buret.

Ikke plasser hundeburet pa et hevet eller ujevnt
underlag.

Ikke bruk hundeburet som en form for straff for
hunden.

Sjekk eventuelle konflikter mellom vinduet pa
bagasjelokket og hundeburet for du lukker
bagasjelokket.

« Nar produktet tas ut av kjoretoyet, skal alle lose
deler oppbevares trygt.

Symboler

ADVARSEL indikerer en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan
fore til dod eller alvorlig personskade.

MERK indikerer tilleggsinformasjon som er
nyttig for problemfri og optimal bruk av
produktet.

MERKNAD angir instruksjoner som ma
folges for & unnga risiko for skade og skade
pa produktet eller annet utstyr.

Visuell sjekk - ok

Visuell sjekk - ikke ok
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Harbart klikk

Vedlikehold

« Kontroller regelmessig produktet for skader og
tegn pa slitasje. Ikke bruk produktet hvis noen
deler er gdelagt.

« Oppbevar Thule Allax-hundeburet pa et tert sted.
Unnga langvarig eksponering for sollys.

« Bruk bare lunkent sapevann til & rengjore
produktet.

« Ikke bruk annet tilbehgr eller andre reservedeler
enn de som er godkjent av produsenten. Garantien
blir ugyldig hvis ikke-originale deler eller tilbehar
brukes. For informasjon, kontakt din lokale
forhandler eller besgk thule.com.
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/\ VAROITUS

TARKEAA - L UE HUOLELLISESTI JA PIDA
TALLESSA. NAIDEN OHJEIDEN NOUDATTAMATTA
JATTAMINEN VOI VAIKUTTAA KOIRAN
TURVALLISUUTEEN.

Tarkista aina ennen koiranhakin ostamista,
voidaanko hakki asentaa ajoneuvoon oikein.
Lisatietoja yhteensopivista ajoneuvoista saat
paikalliselta jalleenmyyjalta tai osoitteesta thule.com.

Thule Allax -koiranhakki on tarkoitettu vain koirien
kuljettamiseen.

Pida lasten ulottumattomissa. Tata tuotetta ei ole
tarkoitettu lasten kayttoon.

.

Tarkista ennen kayttda sen maan lait ja maaraykset,
joissa aiot kayttaa tuotetta.

.

Al& koskaan jata koiraa valvomatta.

Varmista, etta koirasi on opetettu kayttdmaan
hakkia ennen matkaa.

Varmista ennen jokaista matkaa, etté koiranhakki
on asennettu ajoneuvoon oikein. Huolehdi siit3,

etta koiranhakki on kiinnitetty kunnolla ajoneuvon
tavarasilmukoihin. Hihnat on kiristettava niin, etta ne
eivat ole loysalla.

Turvahihnoja saa kayttéa vain koiranh&kin
kiinnittamiseen auton tavaratilaan. Al&

kayta turvahihnoja hakin kiinnittdmiseen
etumatkustajanistuimeen, takamatkustajanistuimeen
tai minnekaan muualle.

Turvahihnoja saa__kéyttéé vain Thule Allax
kiinnittamiseen. Ala kayta turvahihnoja muiden
esineiden kiinnittamiseen.

.

Pida koiranhakin ovi aina lukittuna matkan aikana.

Al& kiinnita koiraan hihnaa, kun koira on hakissa.

Varmista, ettei koiran 1&helld ole teravia esineita.

Tarkista tuotteen pintaldampdtila aina ennen kayttoa.

Huolehdi aina koiranh&kin asianmukaisesta
ilmanvaihdosta ylikuumenemisen valttamiseksi.
Varmista aina, etta koiran ei ole liilan kuuma tai
kylma.

.

Tarkista saanndllisesti matkan aikana, etta koiralla on
mukava olo koiranhakissa.

Ala jata koiraa hakkiin pitkaksi aikaa.
Al4 laita irtoesineita hakin sisalle.

Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa
kuljetettavaan kuormaan ja vallitseviin ajo-
olosuhteisiin, joihin vaikuttavat esimerkiksi tien
tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liikenteen
vilkkaus ja nopeusrajoitukset. Nopeusrajoituksia ja
muita liilkennesaantoja taytyy aina noudattaa.

Ala ylitd kokoonpano-ohjeissa maaritettya suurinta
kuormakapasiteettia. Aja hitaasti ajohidasteiden yli,
enimmaisnopeudella 10 km/h.

.

Ald muuta koiranhakkia millasn tavalla.

“_

Al& anna koiran purra tai pureskella hakin mitaan
osaa.

Ala laita koiranhakkia korotetulle tai epatasaiselle
pinnalle.

Al kayta koiranhakkia koiralle rangaistusvalineena.

Tarkista ennen tavaratilan kannen sulkemista, etta
tavaratilan kannen ja koiranhakin valissa ei ole
esteita.

Kun tuote poistetaan ajoneuvosta, kaikkia irto-osia
on sailytettava turvallisesti.

Symbolit

VAROITUS viittaa vaaratilanteeseen, joka
VoI - jos sitd ei valtetad - johtaa kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS viittaa lisatietoihin, joista
on hyotya tuotteen ongelmattoman ja
optimaalisen kayton kannalta.

HUOMAUTUS ilmaisee ohjeet, joita on
noudatettava vammojen ja tuotteen tai
muun laitteiston vaurioiden valttamiseksi.

Silmamaarainen tarkistus - kunnossa

Silméamadrainen tarkistus - vaarin

X 4 © m [>

7 Kuultavissa oleva napsahdus
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Huolto

Tarkista tuote sééqnéllisesti vaurioiden ja kulumisen
merkkien varalta. Al kayta tuotetta, jos jokin sen osa
on rikkoutunut.

Sailyta Thule Allax -koiranhakkia kuivassa paikassa.
Valta sen pitkaaikaista altistamista auringonvalolle.

Kayta tuotteen puhdistamiseen vain haaleaa
saippuavetta.

Ala kayta muita kuin valmistajan hyvaksymia
tarvikkeita tai vaihto-osia. Takuu raukeaa, jos
kaytetdan muita kuin alkuperaisia osia tai tarvikkeita.
Lisatietoja saat paikalliselta jalleenmyyijalta tai
osoitteesta thule.com.
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A\ VIDVORUN

MIKILVAGT - LESID VANDLEGA OG GEYMID

TIL SIDARI NOTA. PAD GETUR HAFT AHRIF A
ORYGGI HUNDSINS EF PU FYLGIR EKKI PESSUM
LEIDBEININGUM.

Adur en hundaburid er keypt skal dvallt ganga ur
skugga um hvort haegt sé ad setja burid rétt upp

i dkutaekinu. Fyrir frekari upplysingar um samhaef
okuteeki skal hafa samband vid séluadila & stadnum
eda fara & thule.com.

Thule Allax-hundaburid er eingdngu eetlad til ad
flytja hunda.

Geymid par sem born na ekki til. bessi vara er ekki
aetlud boérnum til notkunar.

.

Fyrir notkun skal kanna 16g og reglugerdir i pvi landi
par sem nota a voruna.

.

Skiljid hundinn aldrei eftir einan.

Tryggid ad hundurinn sé pjalfadur i ad nota burid
adur en hann ferdast.

Fyrir hverja ferd skal ganga ur skugga um ad
hundaburid sé rétt uppsett i dkuteekinu. Gangid ur
skugga um ad hundaburid sé vel fest vid farmlykkjur
dkutaekisins. Olarnar verda ad vera hertar an slaka.

Adeins ma nota dryggisbeltin til ad festa
hundaburid { skottinu & bilnum. Ekki skal nota
oryggisbeltin til ad festa burid i farpegaseetid ad
framan, farpegasaetid ad aftan eda annars stadar.

Adeins skal nota 6ryggisbeltin til ad festa Thule
Allax. Ekki skal nota pau til ad festa adra hluti.

Avallt skal laesa hundaburinu medan & ferdalagi
stendur.

.

Ekki hafa taum festan vid hundinn @ medan
hundurinn er inni { burinu.

Tryggid ad engir hvassir hlutir séu innan seilingar
hundsins.

Athugid avallt yfirbordshita vorunnar adur en hun
er notud.

Geetid pess avallt ad heefileg loftraesting sé |
hundaburinu til ad koma { veg fyrir ofhitnun. Gangid
Ur skugga um ad hundinum verdi hvorki of heitt né
of kalt.

Geetid reglulega ad hundinum & ferdinni til ad ganga
Ur skugga um ao vel fari um hann i burinu.

.

Ekki skilja hundinn eftir i burinu i langan tima.

Ekki setja lausa hluti inn i burid.

Hradi dkutaekisins skal avallt taka mid af pvi hlassi
sem verid er ad flytja og akstursadstaedum hverju
sinni, svo sem gerd og geedum vega, vindhrada,
umferdarpunga og gildandi hradatakmaorkunum.
Avallt skal farid eftir gildandi hradatakmadrkunum og
6drum umferdarreglum.

Ekki fara yfir hdAmarksalagio sem tilgreint er |
samsetningarleidbeiningunum. Keyra skal haegt yfir
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hradahindranir, hamarkshradi 10 km/klst.
Ekki ma breyta hundaburinu & nokkurn hatt.

Ekki leyfa hundinum ad bita i eda naga neinn hluta
bursins.

Ekki setja hundaburid & upphaekkad eda djafnt
yfirbord.

Ekki nota hundaburid sem refsingu fyrir hundinn.

Athugid hvort afturrddan rekist i burid &dur en
skottinu er lokad.

begar varan er fiarlaegd ur dkutaekinu skal geyma
alla lausa hluta hennar & 6ruggum stad.

Taknum

VIDVORUN gefur til kynna haettulegar
adsteedur sem geta valdid dauda eda
alvarlegum meidslum ef ekki er i komid |
veg fyrir paer.

>

ATHUGID gefur til kynna vidbdtarupplys-
ingar sem koma ad gagni vid ad tryggja
hnokralausa og hagnyta notkun vérunnar.

TILKYNNING gefur til kynna leidbeiningar
sem parf ad fylgja til ad fordast slysahaettu
og skemmdir & vorunni eda 6drum bunadi.

Sjonraen skodun - i lagi

Sjonraen skodun - ekki i lagi
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p Smellur heyrist

Vidhald

* Skodid voruna reglulega med tilliti til skemmda og
merkja um slit. Ekki nota voruna ef einhver hluti er
brotinn.

Geymid Thule Allax-burid & purrum stad. Fordast
ber langvarandi Utsetningu fyrir solarljosi.

Notid adeins volgt sdpuvatn til ad prifa voruna.

Ekki nota annan aukabunad eda varahluti

en pa sem sérstaklega eru vidurkenndir af
framleidandanum. Abyrgd fellur nidur ef ekki eru
notadir upprunalegir ihlutir eda aukabunadur.
Nanari upplysingar er ad fa hja soluadila & stadnum
eda 3 vefsidunni thule.com.
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NB - LUGEGE NEED JUHISED HOOLIKALT LABI
JA HOIDKE ALLES EDASISEKS KASUTUSEKS. KUI
TE EI JARGI NEID JUHISEID, VOIB SEE MOJUTADA
KOERA OHUTUST.

* Enne koerapuuri ostmist kontrollige alati, kas puuri
saab teie sdidukisse digesti paigaldada. Uhilduvate
soidukite kohta lisateabe saamiseks votke Uhendust
kohaliku edasimuUja voi kulastage veebisaiti thule.
com.

Thule Allax koerapuur on moeldud ainult koerte
transportimiseks.

Hoida lastele kattesaamatus kohas. See toode ei ole
moeldud kasutamiseks lastele.

.

Enne kasutamist kontrollige selle riigi seadusi ja
eeskirju, kus kavatsete toodet kasutada.

.

Arge kunagi jatke koera jarelevalveta.

* Enne reisimist veenduge, et teie koer oleks
koolitatud puuri kasutama.

Enne iga séitu veenduge, et koerapuur on
soidukisse korralikult paigaldatud. Kontrollige, kas
koerapuur on kindlalt séiduki pagasiaasade kulge
kinnitatud. Rihmad peavad olema pingul ja neil ei
tohi olla I6tke.

TurvasUsteemi tohib kasutada ainult koerapuuri
hoidmiseks auto pagasiruumis. Arge kasutage
turvasUsteemi puuri paigaldamiseks korvalistuja
istmele, tagaistmele ega mujale.

Turvaststeemi tohib kasutada ainult Thule Allax
kinnitamiseks. Arge kasutage turvaststeemi muude
esemete kinnitamiseks.

.

Hoidke koerapuuri uks reisi ajal alati lukus.

Arge kinnitage koerale rihma, kui koer on puuris.

Veenduge, et koera haardeulatuses poleks teravaid
objekte.

Enne kasutamist kontrollige alati toote pealispinna
temperatuuri.

Ulekuumenemise valtimiseks veenduge, et
koerapuur oleks korralikult ventileeritud. Veenduge
alati, et koeral i oleks liiga kuum ega liiga ktlm.

.

Reisi ajal kontrollige oma koera regulaarselt, et olla
kindel, et tal on koerapuuris mugav.

Arge jatke oma koera pikemaks ajaks puuri.

Arge asetage puuri lahtisi esemeid.

Soéiduki kiirus tuleb alati valida vastavalt veetavale
koormale ja valitsevatele teeoludele, nt tee tlubile,
tee kvaliteedile, tuuleoludele, liiklustinedusele ja
kehtivatele kiiruspiirangutele. Alati tuleb jargida
kehtivaid kiiruspiiranguid ja muid liikluseeskirju.

Arge Uletage paigaldusjuhendis maaratud
maksimaalset koormust. Soitke aeglaselt Ule tdkete,
maksimaalne kiirus 10 km/h.

.

Arge muutke koerapuuri mingil viisil.

“_

Arge laske koeral hammustada ega narida Ghtki
puuri osa.

Arge asetage koerapuuri téstetud véi ebatasasele
pinnale.

Arge kasutage koerapuuri koera karistamiseks.

Enne pagasiruumi luugi sulgemist veenduge, et
pagasiruumi luugi aken ja koerapuur ei satuks
konflikti.

Kui toode sdidukist eemaldatakse, tuleb koik
lahtised osad ohutult hoiule panna.

Siimbolid

HOIATUS tahistab ohtlikku olukorda ja kui
seda ei 6Gnnestu valtida, voib see [6ppeda
surma voi kehavigastusega.

MARKUS tahistab lisateavet, mida on vaja
toote muretu ja optimaalse kasutamise
jaoks.

MARKUS naitab juhiseid, mida tuleb
jargida, et valtida vigastusi ja toote voi muu
varustuse kahjustamist.

Visuaalne kontroll - ok

Visuaalne kontroll - ebadnnestus

X 4 © m [>

7 Kuuldav kldpsatus

N
B

Hooldus

Kontrollige toodet regu_\_aarselt kahjustuste ja
kulumisjélgede suhtes. Arge kasutage toodet, kui
moni osa on katki.

Hoiustage oma Thule Allax koerapuuri
kuivas kohas. Véltige pikaajalist kokkupuudet
paikesevalgusega.

Kasutage toote puhastamiseks ainult leiget
seebivett.

Arge kasutage koera kinnitamiseks
turvavoodsusteemi kllge tarvikuid, rihmasid ega
D-réngaid. Arge kasutage muid varuosi kui need,
mille tootja on heaks kiitnud. Mitteoriginaalosade
vOi -tarvikute kasutamise korral garantii ei kehti.
Lisateabe saamiseks votke Uhendust kohaliku

edasimuUjaga voi kulastage lehte thule.com.
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SVARIGI - UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
TURPMAKAI UZZINAI SUNA DROSIBA VAR

TIKT IETEKMETA, JA NEIEVEROJAT SOS
NORADIJUMUS.

« Pirms sunu kratina iegades vienmér parbaudiet, vai
kratinu var pareizi uzstadit jasu transportlidzeklr.
Lai iegUtu plasaku informaciju par saderigiem
transportlidzekliem, sazinieties ar viet&jo izplatitaju
vai apmeklgjiet vietni thule.com.

Thule Allax sunu kratin$ ir paredzéts tikai sunu
parvadasanai.

Uzglabajiet barniem nepieejama vieta. Sis produkts
nav paredzéts tam, lai to lietotu bérni.

.

Pirms lietoSanas izskatiet normativos aktus valst,
kura paredzéts lietot produktu.

.

Nekad neatstajiet suni bez uzraudzibas.

Pirms celojuma parliecinieties, vai jasu suns ir
apmacits lietot kratinu.

Pirms katra brauciena parliecinieties, vai sunu
krating ir pareizi uzstadits transportlidzekir.
Parbaudiet, vai sunu kratins ir stingri piestiprinats
pie transportlidzekla kravas nostiprindsanas cilpam.
Siksnas ir japievelk bez atslabuma.

lerobezotajsistému drikst izmantot, tikai

lai ierobezotu sunu kratinu automasinas
bagaznieka. Neizmantojiet ierobezotajsistému
kratina uzstadisanai prieks$gja pasaziera sédekl,
aizmuguréja pasaziera sédeklr vai citur.

lerobezotajsistemu drikst izmantot tikai Thule Allax
nostiprindsanai. Neizmantojiet ierobezotajsistemu
citu priekSmetu nostiprinasanai.

.

Brauciena laika vienmér turiet sunu kratina durvis
aizslégtas.

Laika, kamér suns ir kratina, nelieciet sunim pavadu.

Gadajiet, lai sunim nebdtu aizsniedzami asi
priekSmeti.

Pirms lietosanas obligati parbaudiet produkta
virsmas temperatdru.

Vienmér uzturiet sunu kratina pareizu ventilaciju,
lai novérstu parkarsanu. Vienmeér parliecinieties, vai
suns nav parak sakarsis vai atdzisis.

.

Celojuma laika regulari parbaudiet savu suni, lai
parliecinatos, vai sunim ir érti atrasties sunu kratina.

Neatstajiet suni kratina ilgstosi.

Kratina iekSpusé nenovietojiet valigus priekSmetus.

Transportlidzekla atrums vienmér japielago atkariba
no parvadajama svara un brauksanas apstakliem
attiecigaja bridi, pieméram, cela tipa, cela

seguma kvalitates, v&ja, satiksmes intensitates un
piemérojamiem atruma ierobezojumiem. Vienmér
ievérojiet piemérojamos atruma ierobezojumus un
citus satiksmes noteikumus.
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Neparsniedziet montazas instrukcijas noradito
maksimalo slodzi. Brauciet péri atruma valniem Iéni,
ar maksimalo atrumu 10 km/h.

Nekada veida nemodificéjiet sunu kratinu.

Nelaujiet sunim kost vai koslat kadu kratina dalu.

Nenovietojiet sunu kratinu uz paaugstinatas vai
nelidzenas virsmas.

Neievietojiet suni kratind sodisanas noltka.

Pirms bagaznieka durvju aizvérsanas parbaudiet, vai
bagéaznieka durvju logs nesaskaras ar sunu kratinu.

Kad produkts tiek iznemts no transportlidzekla,
visas valigas dalas uzglabgjiet drosa vieta.

Simboli

BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,
kas var izraisit navi vai nopietnu traumu, ja
ta netiek novérsta.

PIEZIME sniedz papildinformaciju, kas ir
noderiga netraucétai un optimalai produkta
lietosanai.

NOTICE norada noradijumus, kas jaievero,
lai izvairitos no produkta vai citu iekartu
bojajumiem.

Vizuala parbaude - ok

Vizuala parbaude - nepareizi

Dzirdams klikskis

Kopsana

Regulari parbaudiet, vai produktam nav
konstat&jamas bojajuma un nodiluma pazimes.
Nelietojiet produktu, ja kada ta dala ir bojata.

Glabajiet Thule Allax sunu kratinu sausa vieta.
Nepielaujiet ilgstosu saules gaismas iedarbibu.

Produkta tirisanai izmantojiet tikai remdenu
ziepjGdeni.

Lietojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus
un rezerves dalas. Garantija nav spéka, ja tiek
izmantotas neoriginalas detalas vai piederumi.
Lai iegUtu papildinformaciju, I0dzu, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju vai apmeklgjiet vietni thule.com.
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SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS
INSTRUKCIJAS IR PASILIKITE JAS, KAD
GALETUMETE NAUDOTI ATEITYJE. JEI

NESILAIKYSITE SIJ NURODYMUY, SUNS SAUGUMAS

GALI BUTI PAVEIKTAS.

.

.

.

.

.

Pries pirkdami suns narva visada patikrinkite, ar
narva galima tinkamai sumontuoti transporto
priemoneéje. Norédami gauti daugiau informacijos
apie suderinamas transporto priemones, kreipkités
i vietinj prekybos atstova arba apsilankykite
svetaingje thule.com.

,Thule Allax” suns narvas skirtas tik transportuoti
Sunis.

Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje. Sis gaminys
néra skirtas naudoti vaikams.

Pries naudodami patikrinkite Salies, kurioje ketinate
naudoti produkta, jstatymus ir taisykles.

Niekada nepalikite Suns be priezidros.

Pries kelione jsitikinkite, kad jasy Suo yra iSmokytas
naudoti narva.

Pries kiekvieng kelione jsitikinkite, kad Suns narvas
tinkamai sumontuotas transporto priemonéje.
Patikrinkite, ar Suns narvas tvirtai pritvirtintas prie
transporto priemonés kroviniy kilpy. Dirzai turi bati
priverzti be laisvumo.

Dirzy sistema galima naudoti tik tvirtinant sSuns
narva automobilio bagazinéje. Nenaudokite dirzy
sistemos narvui tvirtinti ant priekinés keleivio
sedynes, galinés keleivio sedyneés ar kur nors kitur.

Dirzy sistema galima naudoti tik Thule Allax
pritvirtinti. Nenaudokite dirzy sistemos kitiems
daiktams tvirtinti.

Kelionés metu visada uzrakinkite Suns narvo duris.
Nelaikykite prie Suns prisegto pavadélio, jeigu Suo
yra narve.

|sitikinkite, kad Suo nepasiekia astriy objekty.

Prie§ naudodami visada patikrinkite gaminio
pavirsiaus temperatara.

Visada uztikrinkite tinkama vedinima Suns narve,
kad isvengtumeéte perkaitimo. Visada jsitikinkite, kad
Suniui ne per karsta ir ne per Salta.

Reguliariai tikrinkite sunj kelionés metu ir jsitikinkite,
kad jis patogiai jauciasi Suns narve.

Nepalikite Suns narve ilgg laika.

Nedékite | narva jokiy palaidy daikty.

Transporto priemonés greitis visada turi bati
pritaikytas prie vezamo krovinio ir esamy vaziavimo
salygy, tokiy kaip kelio tipas, kelio kokybé, véjo
sglygos, eismo intensyvumas ir taikomi greicio
apribojimai. Visada butina laikytis galiojanciy greicio
apribojimy ir kity eismo taisykliu.
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Nevirsykite maksimalios apkrovos, nurodytos
surinkimo instrukcijose. Vaziuokite létai per greicio
mazinimo kalnelius, maksimalus greitis 10 km/val.

Draudziama kaip nors modifikuoti Suns narva.

Neleiskite Suniui kandzioti ar kramtyti jokios narvo
dalies.

Nestatykite Suns narvo ant pakelto ar nelygaus
pavirsiaus.

Nenaudokite Suns narvo kaip bausmés suniui.

Pries uzdarydami bagazinés dangtj, jsitikinkite, kad
néra jokiy klitciy tarp bagazinés dangcio lango ir
Suns narvo.

ISémus gaminj is transporto priemonés batina
tinkamai sandéliuoti visas laisvas dalis.

Simboliai
Zodziu |SPEJIMAS nurodoma pavojinga
situacija, kurios neisvengus galima zti arba

patirti rimty suzeidimuy.

Zodziu PASTABA nurodoma papildoma
informacija, naudinga norint gaminj
eksploatuoti be problemy ir optimaliai
naudoti.

ISPEJIMAS nurodo instrukcijas, kuriy reikia
laikytis, kad bty isvengta suzalojimy ir
Zalos produktui ar kitai jrangai.

Vizualiné patikra - teisinga
Vizualinis patikrinimas - neteisingas

N\
io’ Spragteléjimas

Y
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Priezitira

« Reguliariai tikrinkite, ar gaminys nepazeistas ir ar
néra nusideveéjimo pozymiy. Nenaudokite gaminio,
jei kuri nors dalis yra sugadinta.

« Laikykite , Thule Allax” Suns narva sausoje vietoje.
Venkite ilgalaikio saulés spinduliy poveikio.

* Gaminiui valyti naudokite tik drungna vandenj su
muilu.

« Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus ir
atsargines dalis. Garantija negalios naudojant ne
gamintojo pateiktas dalis ar priedus. Norédami
gauti daugiau informacijos, susisiekite su vietos
prekybos atstovu arba apsilankykite svetainéje
thule.com.
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BAXJIMBO - YBAXKHO MPOYNTANTE TA
SBEPITAVITE AAA AOBIAKK B MAVBYTHBOMY.
BE3MEKA COBAKK MOXXE MOCTPAXKAATA,
AKLO BV HE AOTPUMYBATVMETECHA LIMX
IHCTPYKLIN.

* [epea NPUABAHHAM MEPEHOCKN AAST CODAK 3aBXKAM
nepeBipanTe, Y MOXKHa NPaBUABHO BCTaHOBUTU
MNepeHOCKY Yy CBOEMY aBTOMODIAI. LLIo6 oTpumaTi
AOAATKOBY IHDOPMALLiIHO MPO CyMiCHI aBTOMOBIAI,
3BEPHITHCA A0 MICLIEBOIO AMAEPa abo BiABIAaNTE
canT thulecom.

MepeHocky ans cobak Thule Allax mpursHaveHo
TIABKM AAS MEpeBe3eHHs cobak.

36epiranTe BMPIO Y HEAOCTYMHOMY AAS AITEN MICLL.
Llev BMpi6 He Npr3HaYeHo AAS BUKOPUCTaHHSA
AITBMU.

« MNepea BVKOPUCTaHHAM O3HAMOMTECS i3 3aKOHaMM
1 HOpMaMKM KpaiHW, Ae BM MAGHYETE 3aCTOCOBYBaTH
BUPIO.

HikoAM He 3aAMLLarTe cobaky 6e3 HarAsaAy.

lMepea NOi3AKaMM NMEPEKOHYATECS B TOMY, LLIO
cobaKy HaBYEHO KOPUCTYBATUCS KAITKOHO.

[Nepea KOXKHOK MOIBAKOIO MEePEeKOHYMTECH B TOMY,
LLIO MePEHOCKY AN COBaK MPaBUABHO BCTAHOBAEHO
B aBTOMOBIAIL. [NepeBipanTe, U NepeHoCKy AAS
cobak HaAIMHO MPVKPINAEHO AO BaHTaXKHKX NeTeAb
aBTOMObIAA. PeMeHi Mae By T 3aTarHyTo 6e3
MPOBNCAHHS.

* YTpUMyBaAbHa CUCTEMa Ma€E BUKOPUCTOBYBATUCS
TIABKK 3 MeTO dikcaLlii MepeHOCKM AAA cobak
y BaraxkHuky aBToMobiAda. He BukopucToBymMTe
YTPUMYBAAbHY CUCTEMY AASI BCTAHOBAGHHS
NepeHOCKM Ha nepeAHbOMY abo 3aAHBOMY
MacaXkMPCbKOMY CUAIHHI Y B BYAb-KOMY iHLLIOMY
Micui.

* YTpUMyBaAbHa CUCTEMa Ma€E BMKOPUCTOBYBAaTUCS
TiAbKM 3 MeToo dikcalil Thule Allax. He
BUKOPVICTOBYWTE YTOVIMYBAABHY CUCTEMY AARA
dikcaLlii ByAb-AKMX IHLLMX MPEeAMETIB.

« [ia Yac NOIBAKM ABEPI MEPEeHOCKN AN COBaK Mae
By TY 3aBXAM 3aMKHEHO.

Koan cobaka nepebyBae BCepeAnHi MepeHOCKM, A0
HBOIO He Mae By TH MPUKPINAEHO MOBIAELIb.

* [epeKkoHyMTecst B TOMY, Lo cobaka He 3Moxke
AOTAMHYTUCA AO FOCTPUX MPEAMETIB.

* [Nepea BUKOPUCTaHHAM 3aBXAM NepesipsrTe
TeMrepaTypy NoBepxXHi BLUPOGY.

3aBXKAV MIATOUMYMTE HAAEXKHY BEHTUASALLIO

B nepeHoCL AAA cobak, LLob 3anobirtn
rneperpiBaHHI0. 3aBXAM CTEXTE 3a TVM, LLI06 coballi
He CTaBaAO HAATO CMEKOTHO abo XOAOAHO.

PeryaapHo nepesipsainTe, Ak cobaka nodyBaeTbCs
MiA Yac MOAOPOXKI, LLIOG NEPEKOHATYCS, LLIO NOMY
KOMDOPTHO B MepeHOCLi AAA COBaK.

He 3aAmLLanTe cobaky B NepeHocLi Ha TRVBaAMIA
rnepioaA Yacy.

He knaaiTb ByAb-AKi HE3aKPINAeHI MpeaMeTH
BCEPEAVHY MEepeHOCKM.

LLIBUAKICTb aBTOMOBIAA 3aBXAM MAE BIANOBIAATA
BaHTaXKy, LLIO NePEBO3UNTHCS, & TAaKOXK MOTOHYHMM
YMOBaM KepyBaHHS, 30KpeMa T1My Ta AKOCTI
AOPOIY, YMOBaM BITPY, IHTEHCUBHOCTI Pyxy 1
YUHHUM OBMEXKEHHAM LLBUAKOCTI. HeobxiaHO
5562422001
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AOTPUMYBATUCA YMHHUX OBMEXKEHD LLIBUAKOCTI Ta
IHLUMX MPaBUA AOPOXKHBOIO PYXY.

He nepesuLLyTe MakCMaAbHe HaBaHTaXeHHs],
3a3HaqeHe B iHCTPYKU 3i 36_V|pa|;|>—|9|. [NepeibkarkanTe
LUTYYHI AOPOXKHI HEPIBHOCTI MOBIALHO, 3
MaKCHMMaABHOIO LIBUAKICTIO 10 KM/roA,

Y YKOAHOMY pa3i He 3MIHIOMTE KOHCTPYKLIKO
NepeHOCKM AN COBaK.

He ao3BOAAMTE cobaLli KycaTht abo rpmsTi ByAb-sKY
UaCTWHY MEPEHOCKU.

He cTaBTe NepeHoCcKy AAa cobak Ha niaHeceHy abo
ByAb-FKY HEPIBHY MOBEPXHIO.

He BUKOPUCTOBYIMTE NMEPEHOCKY AAA COBaK sk
bopMy MokapaHHA cobaku.

[NepeBipanTe HasABHICTb HECYMICHOCTI MiXK BIKHOM
ABepelt barax<HVIKa 1 MepeHOCKO0 AAA Cobak, Mepu
HI>XX 3aKPUBaTU ABEPI BararkHIKa.

Koam Bmpi6 AICTaETBCA 3 aBTQMo6\'/\9, yci
He3aKPINAEHI YaCTUH HEODXIAHO NMPUOBUPAaTK TaK,
0D He BYAO PU3KIKY.

CuMBOAU

NMOMNEPEAXKEHHS BKa3ye Ha Hebe3neuHy
CUTYaLito, AKa, AKLLO 1T He YHUKHYTW, MOXKe
NPW3BECTU A0 CMepPTi abo CEPMO3HMX
TpaBM.

MPUMITKA Bkazye Ha AOAATKOBY
iHdbOPMaLLito, KOPUCHY AAA Be3nepebiHoro
Ta ONTUMAABHOIO BUKOPWUCTaHHS BMPOOY.

YBATA Alf Bka3ye Ha IHCTPYKLUIT, GKMX CAIA
AOTPUMYBATUCD, LLIOO YHUKHY TV PU3NKY

TPaBMYBaHHS Ta MOLLIKOAYKEHHS MPOAYKTY
UK IHLLIOrO OBAAAHAHHS.

BizyaabHa nepeBsipKa - MpaBUAbHO

BizyaabHa nepesipka - HeBipHO

|i2k< YyTHE KAaLaHHA

TexHiuHe 06CAYyroByBaHHSA

PerynsapHo orngaavite Bupi6 Ha HasBHICTb
MOLUKOKEHb | 03HaK 3HOCY. He BUKOpUCTOBYNTE
BUPIB, AKLLO Byab-aKa YacTuHa 3namaHa.

36epiranTe nepeHocky Ans cobak Thule Al-
lax y cyxomy Micli. YHMKaTe TpMBanoro Bnany
COHSAYHVIX MPOMEHIB.

[Nst O4MLLIEHHS! BUPOBY BYKOPUCTOBYMTE NMLLIE
Tenny MUIbHY BOLY.

He BrkopucToByiTe akcecyapu abo 3anyacTvtm,
KPIM CXBaneHnx BUPOBHNKOM. BUKOPUCTaHHS
HeopuriHanbHUX aetanen abo akcecyapis
npusBeae A0 aHyMoBaHHA rapaHTii. [na
OTPUMaHHS iHPOPMaLi 3BEPHITLCS 10 MiCLLeBOrO
nunepa abo BiagiganTe cant thule.com.
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/\ OSTRZEZENIE

WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE TE INSTRUKCJE
| ZACHOWA ZACHOWAJ JE NA PRZYSZEOSC.
BEZPIECZENSTWO PSA MOZE BYC ZAGROZONE,
JESLI NIE ZASTOSUJESZ SIE DO TYCH INSTRUKCJI

.

Zanim kupisz klatke dla psa, upewnij sie, ze bedzie
mozna ja prawidtowo zamocowac w Twoim
samochodzie. Szczegdtowe informacje na temat
zgodnosci klatek z modelami pojazdow uzyskasz w
lokalnym sklepie ze sprzetem Thule lub na thule.com.

Klatka Thule Allax jest przeznaczona wytacznie do
przewozenia psow.

.

Przechowuj klatke poza zasiegiem dzieci, gdyz nie
jest ona przeznaczona do uzytku przez dzieci.

Zanim rozpoczniesz korzystanie z klatki, zapoznaj
sie z odpowiednimi przepisami kraju, w ktorym
zamierzasz jej uzywac.

Nigdy nie zostawiaj psa bez opieki.

Zanim zaczniesz przewozi¢ psa w klatce, pozwdl mu
sie z nig zapoznac.

Przed kazda podrézg upewnij sig, ze klatka dla

psa jest prawidtowo zamontowana w pojezdzie.
Sprawdz, czy klatka dla psa jest mocno
przymocowana do petli bagazowych pojazdu. Pasy
muszg by¢ napiete, bez luzéw.

System mocowania moze byc¢ uzywany wytacznie
do zamocowania klatki dla psa w bagazniku
samochodu. Nie wolno uzywac systemu mocowania
do montazu klatki na przednim fotelu pasazera, tylnej
kanapie pasazera ani w zadnym innym miejscu w
pojezdzie.

System mocowania stuzy wytacznie do
zabezpieczenia Thule Allax. Nie wolno uzywac
systemu mocowania do zabezpieczania innych
przedmiotow.

Podczas podrézy drzwi klatki dla psa powinny byc¢
zawsze zamkniete.

Pies znajdujacy sie w klatce nie moze miec przypietej
smyczy.

Upewnij sie, ze zasiegu psa nie ma zadnych ostrych
przedmiotdw.

Przed skorzystaniem z produktu sprawdz
temperature jego powierzchni.

Klatka dla psa powinna by¢ zawsze odpowiednio
wentylowana, by zapobiec przegrzaniu. Psu nie
moze byc¢ zbyt gorgco ani zbyt zimno.

.

W trakcie podrézy nalezy regularnie sprawdzac, czy
pies dobrze znosi jazde w klatce.

Pies nie powinien by¢ pozostawiany w klatce na
dtugi czas.

.

W klatce, w ktorej podrodzuje pies, nie moze by
zadnych luznych przedmiotow.

Predkos¢ pojazdu nalezy zawsze dostosowywac do
obcigzenia i warunkéw panujgcych na drodze, np.
rodzaju i jakosci nawierzchni, sity wiatru, natezenia
ruchu i ograniczenia predkosci. Nalezy zawsze
przestrzegac¢ obowigzujgcych ograniczen predkosci i
22
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przepisdéw ruchu drogowego.

Nie wolno przekraczac¢ maksymalnego obcigzenia
okreslonego w instrukcji montazu. Nalezy powoli
przejezdzac progi zwalniajace, z maks. predkoscig
10 kmn/h.

Zabronione jest jakiekolwiek modyfikowanie klatki
dla psa.

Pies nie powinien gryz¢ zadnych elementow klatki.

Nie nalezy umieszczac klatki dla psa na
podwyzszonej lub nierdwnej powierzchni.

Klatka dla psa nie moze by¢ stosowana jako forma
kary dla zwierzecia.

Przed zamknieciem pokrywy bagaznika nalezy
sprawdzi¢, czy nie ma zadnych przeszkdd miedzy
szyba pokrywy bagaznika a klatka dla psa.

Po wymontowaniu klatki z pojazdu wszystkie jej
luzne czesci nalezy przechowywac w bezpiecznym
miejscu.

Symbole

OSTRZEZENIE wskazuje potencjalnie
A niebezpieczng sytuacje, ktoéra moze, jesli
sie jej nie uniknie, spowodowac powazne
obrazenia lub nawet sSmierc.

UWAGA oznacza dodatkowe informacje,
z ktorych warto korzystac, aby
bezproblemowo i optymalnie uzytkowac
produkt.

UWAGA wskazuje instrukcje, ktore nalezy
przestrzegac, aby uniknac ryzyka obrazen i
uszkodzenia produktu lub innego sprzetu..

Sprawdzenie wizualne — ok

Sprawdzenie wizualne — Nieprawidtowa

X4 9
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= Styszalne klikniecie

Y
R
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Konserwacja

« Nalezy regularnie sprawdzac produkt pod katem
uszkodzer i oznak zuzycia. Jesli jakiekolwiek
elementy produktu sg uszkodzone, nie nalezy go
uzywac.

Klatke Thule Allax nalezy przechowywac w
suchym miejscu. Nie nalezy wystawiac jej na
dtugotrwate dziatanie promieni stonecznych.

Do czyszczenia produktu nalezy uzywac tylko
letniej wody z mydtem.

Nie nalezy stosowac zadnych dodatkowych
akcesoriow, uwiezi ani pierscieni D-ksztattnych w
celu przytwierdzenia psa do pasa bezpieczenstwa.
Nalezy uzywac wytacznie czesci zamiennych
dopuszczonych przez producenta. Stosowanie
nieoryginalnych czesci spowoduje uniewaznienie
gwarancji. Wiecej informacji mozna uzyskac

u lokalnego sprzedawcy oraz w witrynie
internetowej thule.com.

5562422001



Ccs

/\ VAROVANI

DULEZITE - PRECTETE S| POZORNE TYTO
POKYNY A UCHOVEJTE S| JE PRO BUDOUCI
POUZITI. BEZPECNOST PSA MUZE BYT
OVLIVNENA, POKUD SE NEBUDETE RIDIT TEMITO
POKYNY.

.

Pred zakoupenim prepravni klece pro psy vzdy
zkontrolujte, zda ji Ize spravné nainstalovat do
vaseho vozidla. Dalsf informace o kompatibilnich
vozidlech ziskate u mistniho prodejce nebo na webu
thule.com.

Dvojita prepravni klec pro psy Thule Allax je ur¢ena
pouze pro prepravu psu.

Uchovavejte mimo dosah déti. Tento vyrobek neni
urcen pro déti.

Pred pouzitim se seznamte se zakony a predpisy
platnymi v zemi, v niz hodlate vyrobek pouzivat.

Nikdy nenechavejte psa bez dozoru.

.

Pred cestou se ujistéte, Ze je vas pes vycvicen
k pouzivani prepravni klece.

Pred kazdou cestou se ujistéte, ze je pfepravni

klec pro psy ve vozidle spravné nainstalovana.
Zkontrolujte, zda je prepravni klec pro psy pevné
pfichycena k okdm pro upevnéni nakladu ve vozidle.
Popruhy musi byt utazeny bez vile.

Zadrzny systém smi byt pouzit pouze k zamezeni
pohybu prepravni klece pro psy uvniti kufru vozidla.
Nepouzivejte zadrzny systém k upevnéni prepravni
klece na predni nebo zadni sedadlo spolujezdce ani
kdekoli jinde.

Zadrzny systém smi byt pouzit pouze k zajisténi
prepravni Thule Allax. Nepouzivejte zadrzny systém
k zajisténi jinych predmétd.

Béhem jizdy vzdy nechavejte dvitka prepravni klece
pro psy zamcena.

.

Kdyz je pes uvnitf prepravni klece, neponechavejte
k nému pripnuté voditko.

.

Ujistéte se, Zze v dosahu psa nejsou zadné ostré
predmety.

Pred pouzitim zkontrolujte teplotu povrchu vyrobku.

V prepravni kleci pro psy vzdy udrzujte radné
vétrani, abyste zabranili prehrati. Vzdy se ujistéte, ze
psovi neni prilis horko ani pfilis chladno.

Béhem cesty psa pravidelné kontrolujte a ujistéte se,
Ze se pes v prepravni kleci citi pohodIné.

Nenechavejte psa v prepravni kleci prilis dlouho.

.

Nevkladejte dovnitf prepravni klece zadné volné
predmeéty.

Rychlost vozidla prizplsobte prevazenému nakladu
a aktudlnim podminkam provozu, napfiklad druhu
a stavu vozovky, povetrnostnim podminkam,
hustoté provozu a platnym rychlostnim omezenim.
Vzdy dodrzujte nejvyssi povolenou rychlost a dalsf
dopravni predpisy.

5562422001

c

Neprekracujte maximalni zatizeni uvedené v ndvodu
k montazi. Prejizdéjte pomalu pres zpomalovaci
prahy, maximalni rychlosti 10 km/h.

Prepravni klec pro psy nijak neupravuijte.

Nedovolte, aby pes kousal nebo zvykal jakoukoli
cast klece.

Neumistujte prepravni klec pro psy na vyvyseny
nebo nerovny povrch.

Nepouzivejte prepravni klec pro psy jako formu
trestu pro psa.

Pred zavrenim dvefi zavazadlového prostoru
zkontrolujte, zda okno dvefi nenarazi do prepravni
klece pro psy.

Kdyz je vyrobek vyjmut z vozidla, vsechny volné
¢asti musi byt bezpecné ulozeny.

Symboly
VAROVANI znaéi nebezpeénou situaci,
kterd mdze, pokud se ji nevyhnete, vést ke

smrti nebo vaznému zranéni.

POZNAMKA znaci dodatecné informace,
které jsou uzitecné pro bezproblémové a
optimalni pouzivani produktu.

OZNAMENI oznacuje pokyny, které je treba
dodrzovat, aby se predeslo riziku zranéni a
poskozeni vyrobku nebo jiného zarizeni..

Vizualni kontrola - ok

i
0
v

Vizualni kontrola - Spatna

X

)
Iiﬁ/

X Hlasité zaklapnutf

Udrzba

« Pravidelné kontrolujte, zda vyrobek neni poskozen
a nejevi zndmky opotrebeni. Nepouzivejte vyrobek,
pokud je nekterd jeho ¢ast poskozena.

Prepravni klec pro psy Thule Allax skladujte na
suchém misté. Zabrante dlouhodobému vystaveni
slunecnimu zareni.

Vyrobek cistéte pouze viaznou mydlovou vodu.

Pouzivejte vyhradné prislusenstvi a nahradni

dily schvalené vyrobcem. V pripadé pouziti
neoriginalnich dill nebo prislusenstvi bude zaruka
neplatna. Dalsi informace ziskate u mistnino prodejce
nebo na webu thule.com.
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A\ FIGYELMEZTETES

FONTOS - GONDOSAN TANULMANYOZZA AT
ES ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT! A KUTYA
BIZTONSAGAT BEFOLYASOLHATJA, HA NEM
KOVETI EZEKET AZ UTASITASOKAT.

.

.

.

.

.

Mieldtt megvasarolja a kutyaszallitd 1adat,
ellendrizze, hogy a ldda megfelelden felszerelhetd-e
az On jarmivére. A kompatibilis jarmivekkel
kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon

a helyi markakeresked®hoz, vagy keresse fel a
webhelytnket: thule.com.

A Thule Allax kutyaszallito 1ada kizarolag kutyak
szallitadsara szolgal.

Gyermekektdl elzarva tartandd. Gyermekeknek tilos
hasznalniuk a terméket.

A hasznalat megkezdése elétt ellendrizze a
hasznalat orszagaban érvényes szabalyokat.

Soha ne hagyija felligyelet nélkdl a kutyajat.

Az utazds megkezdése elbtt tanitsa meg a
kutyadjénak a szallitolada hasznalatat.

Minden utazas elétt ellendrizze, hogy a kutyaketrec
megfelelden van-e felszerelve a jarmiben.
Ellendrizze, hogy a kutyaszallitd 1ada szildrdan
van-e rogzitve a jarmUd csomagrogzitd hurkaihoz. A
hevedereket teljesen meg kell huzni, egyaltaldn nem
lehetnek lazak.

A rogzitérendszert kizardlag arra szabad hasznalni,
hogy roégzitstk a kutyaszallitd 1adat az autd
csomagtartojaban. Ne hasznélja a rogzitérendszert
arra, hogy a elsé utasllésre, a hatsd utasulésre vagy
barhova mashova régzitse a ladat.

A rogzitérendszer kizardlag a Thule Allax
rogzitésére haszndlhato. Ne hasznalja a
rogzitérendszert mas targyak rogzitésére.

Utazas kdzben soha ne nyissa ki a kutyaszallitod 1ada
ajtajat.

Amig a kutya a ladaban tartozkodik, ne tegyen ra
porazt.

Ugyeljen ra, hogy a kutya semmilyen éles targyat ne
érhessen el.

Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a termék felleti
hémérsékletét.

A tulmelegedés elkertlése érdekében mindig
gondoskodjon rdla, hogy a kutyaszallitd lada
medgfeleléen szell6zzon. Mindig Ugyeljen rd, hogy a
kutydnak ne legyen tulsdgosan melege, és hogy ne
fazzon.

Utazas kdzben rendszeresen ellendrizze a kutyat,
hogy jol érzi-e magat a kutyaszallitd ladaban.
Ne hagyja a kutyat hosszabb ideig a ladaban.
Ne helyezzen laza targyakat a lada belsejébe.

A jdrmU sebességét mindig a szallitott terheléshez
és az aktudlis Utviszonyokhoz, példaul az ut
tipusadhoz, az ut minéségehez, a szélviszonyokhoz,
a forgalom intenzitdsdhoz és a vonatkozd
sebességkorldtozasokhoz kell igazitani. Az
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érvényben levd sebességkorlatozasokat és egyéb
kozlekedési eldirdsokat mindig be kell tartani.

Ne lépje tul az bsszeszerelési Utmutatdban
megadott maximalis terhelési értéket. Lassan,
legfeljebb 10 km/h sebességgel hajtson &t a
bukkandkon.

Semmilyen modon ne alakitsa at a kutyaszallito
ladat.

Gatolja meg, hogy a kutya megharaphassa vagy
megraghassa a lada barmely részét.

Ne helyezze a kutyaszallitd 1adat megemelt vagy
egyenetlen felUletre.

Ne hasznalja a kutyaszallito 1adat a kutya
megbUntetésére.

Mielétt lezarja a csomagtarto fedelét, ellendrizze,
hogy nem fog-e egymasnak Utkodzni a
csomagtérfedél ablaka és a kutyaszallito lada.

Amikor kiszereli a terméket a jarmubdl, tegye félre
biztonsagos helyre az 6sszes laza alkatrészt.

Szimbolumok

FIGYELMEZTETES olyan veszélyes
helyzetet jelez, amely, ha nem kertlik el,
haldlhoz vagy sulyos séruléshez vezethet.

MEGJEGYZES a termék problémamentes
és optimalis hasznalatahoz hasznos
kiegészitd informaciokat jelol.

ERTESITES azt jelenti, hogy az utasitasokat
be kell tartani a sértlések és a termék

vagy mas berendezések karosodasanak
elkerulése érdekében.

Szemrevételezés - rendben

Szemrevételezés - helytelen

M~

Hallhato kattands

Karbantartas

Rendszeresen ellenérizze a terméket, hogy

nem lat-e rajta sérulést, illetve nem lathatok-e a
kopas jelei. Ne hasznélja a terméket, ha barmelyik
alkatrész eltort.

A Thule Allax kutyaszallité 1addat tarolja széraz
helyen. Ne legyen huzamosabb ideig napfénynek
kitéve.

A termék tisztitdsahoz kizarolag langyos
szappanos vizet hasznaljon.

Kizarolag a gyarto altal jovahagyott tartozékokat
és cserealkatrészeket hasznaljon. A garancia
érvényét veszti, ha nem eredeti alkatrészeket
vagy tartozékokat hasznal. Tovabbi informacioért
forduljon a helyi markakeresked®hoz, vagy keresse
fel a weboldalunkat: thule.com.
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/\ ATENTIE

IMPORTANT - A SE CITI CU ATENTIE SI A SE
PASTRA PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA.
SIGURANTA CAINELUI POATE FI AFECTATA DACA
NU URMATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

« Inainte de a cumpéra o cusca pentru caini verificati
daca aceasta poate fi instalata corect in vehicul.
Pentru mai multe informatii despre vehiculele
compatibile, contactati dealerul local sau accesati
thule.com.

Cusca Thule Allax este destinata exclusiv
transportului cainilor.

A nu se lasa la indemana copiilor. Acest produs nu
este destinat utilizarii de catre copii.

.

Inainte de utilizare, consultati legile si regulamentele
din tara in care intentionati sa utilizati produsul.

.

Nu lasati niciodata cainele nesupravegheat.

Cainele dvs. trebuie sa fie deja dresat sa foloseasca
cusca inainte de a calatori.

Inainte de fiecare célatorie, asigurati-v& c& cusca
pentru caini este instalata corect in vehicul.
Verificati ca aceasta sa fie fixata ferm de punctele
de ancorare ale compartimentului pentru bagaje al
vehiculului. Chingile trebuie stranse, fara joc.

Sistemul de fixare trebuie utilizat numai pentru
ancorarea custii pentru caini in portbagajul masinii.
Nu utilizati sistemul de fixare pentru montarea
custii pe scaunul pasagerului din fata, pe scaunul
pasagerului din spate sau in orice alt loc.

Sistemul de fixare trebuie utilizat numai pentru
ancorarea Thule Allax. Nu utilizati sistemul de fixare
pentru fixarea altor obiecte.

.

Tineti intotdeauna usa custii pentru caini incuiata in
timpul calatoriei.

Nu lasati lesa atasata de caine cat timp acesta se
afla in cusca.

Asigurati-va ca nu exista obiecte ascutite la
indeméana cainelui.

Verificati intotdeauna temperatura suprafetei
produsului inainte de orice utilizare.

Mentineti intotdeauna o ventilatie corespunzatoare
in interiorul custii pentru caini pentru a preveni
supraincalzirea. Asigurati-va intotdeauna ca animalul
nu se supraincalzeste si nu se raceste excesiv.

.

Verificati cainele in mod regulat in timpul calatoriei
pentru a va asigura ca se simte confortabil in cusca
pentru caini.

Nu lasati cainele in cusca pentru perioade lungi de
timp.

Nu plasati obiecte libere in interiorul custii.

Viteza vehiculului trebuie sa fie intotdeauna
adaptata la incarcatura transportata si la conditiile
de rulare prezente, cum ar fi tipul de drum, calitatea
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drumului, conditiile de vant, intensitatea traficului si
limitele de vitez& legale. Intotdeauna este obligatorie
respectarea limitelor de viteza legale si a celorlalte
reguli de circulatie.

Nu depasiti sarcina maxima specificata in
instructiunile de asamblare. Conduceti incet peste
denivelari, cu o vitezad maxima de 10 km/h.

Nu modificati cusca pentru caini in niciun fel.

Nu Iasati cainele sa muste sau sa roada vreo parte
a custii.

Nu asezati cusca pentru caini pe o suprafata ridicata
sau neuniforma.

Nu folositi cusca pentru caini ca forma de pedeapsa
pentru caine.

Verificati daca exista vreo interferenta intre geamul
capacului portbagajului si cusca pentru caini inainte
de a inchide capacul portbagajului.

Cand produsul este scos din vehicul, toate piesele
libere trebuie depozitate in siguranta.

Symboluri

AN\

AVERTISMENT indica o situatie periculoasa
care, daca nu este evitata, poate provoca
raniri grave sau deces.

NOTA indica informatii suplimentare, care
sunt folositoare pentru utilizarea fara
probleme si optima a produsului.

AVIS indica instructiuni care trebuie
urmate pentru a evita riscul de vatamare
si deteriorare a produsului sau a altor
echipamente.

Inspectie vizuala - ok

Inspectie vizualad - incorecta

i
0
v
X

Sunet de clic audibil

i\j/kl

intretinere

* Inspectati periodic produsul pentru a depista
eventuale deteriorari sau semne de uzura. Nu utilizati
produsul daca vreo componenta este rupta.

 Pastrati cusca pentru caini Thule Allax intr-un loc
uscat. Evitati expunerea prelungita la razele soarelui.

 Curatati produsul numai cu apa calduta si sapun.

« Nu utilizati alte accesorii sau piese de schimb decat
cele aprobate de producator. Garantia va fi anulata
daca sunt utilizate piese sau accesorii care nu sunt
originale. Pentru mai multe informatii, contactati
dealerul local sau accesati thule.com.
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/\ VAROVANIE

DOLEZITE - DOSLEDNE SI PRECITAJTE TIETO
POKYNY A UCHOVAJTE ICH NA BUDUCE
POUZITIE. BEZPECNOST PSA MOZE BYT
OVPLYVNENA, AK NEBUDETE POSTUPOVAT
PODLA TYCHTO POKYNOV.

.

Pred kupou prepravky pre psy vzdy skontrolujte,
¢i ju mozno vo vasom vozidle riadne nainstalovat.
Dalsie informéacie o kompatibilnych vozidlach
ziskate od miestneho predajcu alebo na stranke
thule.com.

Prepravka pre psy Thule Allax je urcena len na
prepravu psov.

Uchovavajte mimo dosahu deti. Tento vyrobok nie je
urc¢eny na pouzivanie detmi.

Pred pouzitim sa obozndmte so zakonmi
a nariadeniami platnymi v krajine, kde planujete
vyrobok pouzit.

Nikdy nenechavaijte psa bez dozoru.

.

Pred cestou sa uistite, Ze vas pes je na pouzivanie
prepravky nauceny.

Pred kazdou cestou skontrolujte, ¢i je prepravka
pre psy vo vozidle spravne nainstalovana a pevne
pripevnena k nakladnym slu¢kam vozidla. Popruhy
musia byt pevne utiahnute.

Zadrzny systém sa musi pouzivat iba na
zadrziavanie prepravky pre psy v kufri auta.
Zadrzny systém nepouzivajte na montaz prepravky
na predné sedadlo spolujazdca, zadné sedadlo
spolujazdca alebo kdekolvek inde.

Zadrzny systém sa smie pouzivat len na zaistenie
Thule Allax. Zadrzny systém nepouzivajte na
zaistenie inych predmetov.

Pocas cesty musia byt dvierka prepravky pre psy
vzdy zamknuté.

.

Pes v prepravke nesmie byt na vodzke.

.

Dbaijte na to, aby sa v dosahu psa nenachadzali
Ziadne ostré predmety.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte povrchovu teplotu
vyrobku.

V prepravke pre psy zabezpecujte riadne vetranie,
aby ste predisli prehriatiu. Vzdy sa uistite, ze psovi
nie je prilis hortico alebo prilis chladno.

Pocas cesty psa pravidelne kontrolujte, aby ste sa
uistili, Ze sa v prepravke pre psy citi pohodlne.

Nenechavajte svojho psa v prepravke prilis diho.

.

Do prepravky neumiestiujte ziadne volné predmety.

Rychlost vozidla sa musi vzdy prisposobit
prepravovanému nakladu a aktualnym jazdnym
podmienkam, ako je typ vozovky, kvalita vozovky,
poveternostné podmienky, intenzita premavky

a platné rychlostné limity. Vzdy je potrebné
dodrziavat platné obmedzenia rychlosti a iné
dopravné predpisy.
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Neprekracujte maximalne zatazenie uvedené
v montaznych pokynoch. Cez spomalovace jazdite
pomaly (maximalna rychlost: 10 km/h).

Prepravku pre psy ziadnym spdsobom neupravujte.

Nedovolte, aby pes hryzol alebo zuval akukolvek
Cast prepravky.

Neumiestnujte prepravku pre psy na vyvyseny alebo
nerovny povrch.

Prepravku pre psy nepouzivajte ako formu trestu.

Pred zatvorenim veka batozinového priestoru
sa uistite, Ze do seba okno veka batozinového
priestoru a prepravka pre psy nenarazia.

Po vybrati vyrobku z vozidla si véetky volné casti
bezpecne ulozte.

Symboly
VAROVANIE oznacuje nebezpecnu
situdciu, ktord mdze mat za nasledok smrt

alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA oznacuje dodatoéné
informacie, ktoré su uzitocné pre
bezproblémové a optimalne pouzivanie
vyrobku.

UPOZORNENIE uvadza pokyny, ktoré
musia byt dodrzané, aby sa predislo riziku
Urazu a poskodeniu vyrobku alebo iného
zariadenia.

Vizuadlna kontrola - dobra

Vizudlna kontrola - zI&

X4 @

N\
i /l‘~ Pocutelné kliknutie

M~

Udrzba
Pravidelne kontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny

alebo opotrebovany. Ak je niektora cast zlomena,
nepouzivajte ho.

Prepravku pre psy Thule Allax skladujte na
suchom mieste. Zabrante dlhodobému vystaveniu
slne¢nému Ziareniu.

Na Cistenie vyrobku pouzivajte iba vliaznli mydlovu
vodu.

Nepouzivajte iné prislusenstvo alebo nahradné
diely ako tie, ktoré schvalil vyrobca. Ak sa pouziju
neoriginalne diely alebo prislusenstvo, zaruka
zanikne. DalSie informacie mozete ziskat od

miestneho predajcu alebo na stranke thule.com.

5562422001
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/\ OPOZORILO

POMEMBNO - POZORNO PREBERITE IN SHRANITE
ZA POZNEJSO UPORABO. CE NE UPOSTEVATE
TEH NAVODIL, LAHKO TO VPLIVA NA VARNOST
PSA.

.

Pred nakupom transportnega boksa za pse vedno
preverite, ali je boks mogoce pravilno namestiti v
vase vozilo. Za vec informacij o zdruzljivih vozilih se
obrnite na lokalnega prodajalca ali obiscite thule.
com.

Transportni boks za pse Thule Allax je namenjen
SaMmOo Prevozu psov.

.

Hranite izven dosega otrok. Ta izdelek ni namenjen
otrokom.

Pred uporabo preverite nacionalno zakonodajo in
predpise drzave, v kateri nameravate uporabljati ta
izdelek.

Nikoli ne puscajte psa brez nadzora.

Pred potovanjem se prepricajte, da je vas pes
navajen uporabe transportnega boksa.

Pred vsakim potovanjem se prepricajte, da je
transportni boks za pse pravilno namescen v
vozilu. Preverite, ali je transportni boks za pse trdno
pritrien na tovorne zanke vozila. Trakovi morajo biti
zategnjeni in brez zrahljanih delov.

Zadrzevalni sistem se sme uporabljati samo

za zadrzevanje transportnega boksa za pse v
prtljiazniku avtomobila. Zadrzevalnega sistema
ne uporabljajte za pritrditev boksa na sovoznikov
sedez, zadnji sovoznikov sedez ali kamorkoli
drugam.

Zadrzevalni sistem se uporabljia samo za pritrditev
Thule Allax. Zadrzevalnega sistema ne uporabljajte
za zavarovanje drugih predmetov.

.

Med potovanjem naj bodo vrata transportnega
boksa za pse vedno zaklenjena.

Psa ne imejte na povodcu, medtem ko je v
transportnem boksu.

.

Pazite, da v pasjem dosegu ni ostrih predmetov.

.

Pred uporabo vedno preverite temperaturo povrsine
izdelka.

Vedno vzdrzujte ustrezno prezracevanje v
transportnem boksu za pse, da preprecite
pregrevanje. Vedno poskrbite, da psu ni prevroce ali
prehladno.

Med potovanjem redno preverjajte svojega psa,
da se prepricate, ali mu je udobno v transportnem
boksu.

Psa ne puscajte v transportnem boksu dlje ¢asa.

V transportni boks ne postavljajte prosto stojecih
predmetov.

.

Hitrost vozila mora biti vedno prilagojena tovoru

in trenutnim voznim razmeram, kot so vrsta ceste,
kakovost ceste, vetrovne razmere, intenzivnost
prometa in veljavne omejitve hitrosti. Vedno je
treba upostevati veliavne omejitve hitrosti in ostale
prometne predpise.

5562422001

Ne prekoracite najvecje obremenitve, navedene v
navodilih za montazo. Vozite pocasi ¢ez hitrostne
ovire, najvecja hitrost 10 km/h.

Transportnega boksa za psa ne spreminjajte na
noben nacin.

Pes ne sme gristi ali zveciti nobenega dela
transportnega boksa.

Transportnega boksa za pse ne postavljajte na
dvignjeno ali neravno povrsino.

Ne uporabljajte transportnega boksa za pse kot
obliko kazni za psa.

Preverite morebitno neujemanje med oknom
pokrova prtljiaznika in transportnim boksom za pse,
preden zaprete pokrov prtljaznika.

Ko izdelek odstranite iz vozila, je treba vse ohlapne
dele varno shraniti.

Simboli

OPOZORILO oznacuje nevarno situacijo, ki
lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, ¢e
se ji ne izognete.

OPOMBA oznacuje dodatne informacije,
ki so koristne za nemoteno in optimalno
uporabo izdelka.

OZNAMENIE oznacujejo navodila, ki jih je
treba upostevati, da se prepreci tveganje

poskodb in skoda na izdelku ali drugi
opremi.

Vizualna kontrola - v redu

Vizualna kontrola - napa¢no

X 4 © m [>

,i‘!‘l Slisen Klik

Vzdrzevanje

« Redno pregledujte izdelek glede poskodb in
znakov obrabe. Izdelka ne uporabljajte, Ce je kateri
koli del poskodovan.

Transportni boks za pse Thule Allax shranjujte
na suhem mestu. Izogibajte se dolgotrajni
izpostavljenosti son¢ni svetlobi.

Za Cis¢enje izdelka uporabljajte samo mla¢no
milnico.

Ne uporabljajte dodatne opreme ali nadomestnih
delov, ki jih ni odobril proizvajalec. Garancija ni
veljavna, ¢e se uporabljajo neoriginalni deli ali
dodatna oprema. Za vec informacij se obrnite na
lokalnega prodajalca ali obiscite thule.com.
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/\ NPEAYNPEXXAEHMUE

BAXHO - MPOYETETE BHMMATEAHO 1 SAMA3ETE
3A CrPABKA B EbAELLIE. BE3OMACHOCTTA HA
KYHYETO MOXXE AA BbAE 3ACEMHATA, AKO HE
CAEABATE TE3W MHCTPYKLINW.

* BriHaru npeak 3akynyBaHe Ha KAETKa 3a KydeTa
npoBepsiBarTe AAAN MOXKE AQ CE MOHTUPA NPaBUAHO
B aBTOMOGMAA BU. 3a nosede HPOPMaLmMs OTHOCHO
CbBMECTUMUTE aBTOMOBUAN Ce CBbPXKETE C MECTHA
AVABP VAW NoceTeTe thule.com.

KnaeTkaTa 3a ky4deTa Thule Allax e npeaHasHadeHa
caMo 3a MpeBo3BaHe Ha Ky4deTa.

.

CbxpaHsaBanTe paned oT aeLia. To3n MPOAYKT He e
npeaHasHadeH 3a ynotpeba oT AeLla.

Mpean ynoTpeba HampaBeTe Crpaska ¢
HaLMOHAAHWTE 3aKOHW 1 PA3MopeAdby B AbpXKaBaTa,
B KOSATO Bb3HaMepsiBaTe Aa M3MOA3BATE MPOAYKTA.

* HuKora He ocTaBarTe Ky4eTo 6e3 Haa30p.

* Mpean MbTyBaHe ce yBepeTe, Ye Ky4eTo BM e
0ByUEHO A M3MOA3BA KAETKATA.

« [peaM BCAKO MbTyBaHe Ce yBepeTe, Ue KAeTKaTa
3a Ky4eTa e NpaBUAHO MOHTVPaHa B aBTOMOOKAA.
MpoBepeTe AAAN KAETKAETa 3@ Ky4eTa e 3APaBo
3aKpeneHa KbM MpUMKKTE 3a TOBap Ha aBTOMOBMAA.
PembLmTe TOAOBA AG Ca NMABTHO 3aTerHaTu.

CuicTeMaTa 3a orpaHu1yaBaHe TpsibBa Aa ce
113MOA3Ba CaMO 3a OrpaH/YaBaHe Ha KAeTKaTa
3a Ky4yeTa B baraykHKa Ha aBToMobuAa. He
13MOA3BaVITe cUCTEMaTa 3a OrpaH/YaBaHe, 3a A
MOHTMpATE KAETKaTa Ha MpeaHaTa MbTHYYecKa
CeAAAKa, 3apHaTa MbTHUYECKa Cepanka AW Ha
APYro MSCTO.

CuicTeMaTa 3a orpaHm1yaBaHe ce 13MoA3Ba CaMo
3a orpaHun4yaBaHe Ha Thule Allax. He nsnoaseavte
crcTeMaTa, 3a Aa OrpaHuyaBaTe APy NpeAMeTu.

BuHar ApbyKTe BpaTaTa Ha KAeTKaTa 3a KydeTa
3aKAKOHEHa Mo BpeMe Ha MbTyBaHe.

* He noctaBamnTe KauLLKa Ha Ky4eTO AOKaTO € B
KAETKaTa.

YBepeTe ce, ye HAMa OCTPU MPeAMETH B obcera Ha
KyueTo.

BuHary nposepsisante TeMriepatypara Ha
MOBBbPXHOCTTa Ha MPOAYKTa MPeAn yroTpeba.

BuHar ApbKTe KAeTKaTa 3a KydeTa Aobpe
NpOBETPEHa, 38 Aa MPEAOTBPATUTE NMperpsBaHe.
BuHar nposepsiBante AGAN Ha KY4eTo He My e
TBBPAE MOPELLIO, AU TBBPAE CTYAEHO.

[NpoBepsiBarTe Ky4eTO CU1 PEAOBHO MO BpemMe Ha
MbTyBaHe, 3a Aa CTe CUMYPHMU, Ye ce UyBCTBa YAOOHO
B KAETKaTa CU.

* He ocTtaBamTe Ky4eTo CU B KAETKaTa 3a
MPOABAYKUTEAHW MEPVIOAM OT BpEME.

* He noctaBamTe NOABM>KHM MPEAMETU B KAETKATA.

CKOPOCTTa Ha ABUKEHME Ha aBTOMOBKAA BUHAr M
TpsA6Ba Aa Obae CbobpaseHa C Npeso3BaHa
TOBap U TEKYLLMTE MBTHW YCAOBMS, KaTO HanprMep
BUA M KQ4eCTBO Ha MbTH, CKOPOCT M MOCoKa Ha
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BATHPA, HATOBAPEHOCT Ha Tpaduka 3a ABV>KEHE
1 MPUAOXKMMU OF PAHNYEHUA Ha CKOPOCTTa.
MPUAOYKUMUTE OrPaHNUYeHUATa Ha CKOPOCTTa I
OCTaHaAMTe MPaBKAa 3a ABVdKeHME TpsibBa BUHar
Aa Ce craseat.

He npesuLIaBaiTe MakCMMaAHOTO HaTOBapBaHe,
MOCOYEHO B MHCTPYKLMUTE 3@ MOHTaxK. KapalTte
6aBHO MPU HAAMYME HA N3KYCTBEHW HEPaBHOCTU
TUM ,AEMHAA MOAMLAN™ MO MBTHA, KAaTO MOAABDMKATE
MaKCKMaAHa ckopocT oT 10 KM/4.

.

He npoMeHanTe KAaeTKaTa Ha Ky4YeTo MO HYKaKbB
Ha4YMH.

He nosBoAsBanTe Ha KY4YETO Aa Xare AN AbB4He
HWKOA 4aCT OT KAETKaTa.

He nocTaBsmTe KAeTKaTa 3a Ky4eTa Bbpxy
MOBAMIMHATa MAM HEPaBHAa MOBBPXHOCT.

He 13noA3BanTe kAeTKaTa 3a Ky4eTa KaTto dopma Ha
HaKasaHVe 3a Ky4eTo.

YBepeTe ce, ue KAeTKaTa 3a Ky4deTa He npeydn Ha
npo3opeLia Ha Kanaka Ha baraskHKKa, MPeAn Aa
3aTBOPUTE Karaka.

KoraTo NpoaAyKTsT Bbae 1M3BaAeH OT aBTOMOOBUAG,
BCUYKM CBODOAHM YacTu TPsAOBa Aa Ce ChXpaHaBaT
no 6e30mnaceH HaumH.

CuMBOAU

NPEAYNPEXAEHME noka3sa onacHa
A CUTYaLUsI, KOATO, aKo He Gbae n3berHaTta,
MOXe A3 AOBEAE A0 CMBPT UAKM CEPUO3HO
HapaHsaBaHe.

[ ] 3ABEAEXXKA 1Moka3Ba AOMbAHUTEAHS

l NHDOPMALINA, KOATO € NMoAe3Ha 3a
6e3MPOBAEMHO 1 ONTUMAAHO V3MOA3BaHe
Ha NpoAyKTa.

YKA3AHME yka3Ba VHCTPYKLMK, KOUTO
TpsAbBa Aa Ce CAeABAT, 3a Aa ce n3berHe

PUCK OT HapaHsaBaHe 1 NoBpeAa Ha
MPOAYKTa UAK APYrO 060pYABaHE.

BusyaAHaTa NpoBepKa - NpasBrAHa

Bu3yaAHaTa NpoBepKa - HernpasrAHa

IiE/ 3BYKOBO LLpaKBaHe

MoaAPBXKA

* PefoBHO NpoBepsiBaliTe NpoLyKTa 3a nospean
npK3HaLy Ha M3HOCBaHe. He 113ros3BaiiTe MpoayKTa, ako
HAKOSA YacT e cuyrneHa.

* CbxpaHsBanTe KneTkaTa 3a kydeta Thule Allax Ha
CYX0 MSACTO. V1365rBaliTe NPOOBMKIATENHO M3NaraHe Ha
CITbHYeBa CBET/MHA.

* VI3ronseaiite camo xafKa canyHeHa Boda 3a
MOYMCTBaHe Ha MPOLYKTa.

* He 13nonsgarre akcecoapw UM Pe3epBHI HacTu,
Pa3MYHN OT OLIOBPEHNTE OT MPOV3BOAVTENS.
lapaHLiaTa Lie 6bae HeBammaHa, ako ce 13non3sat

5562422001



HEOPUMHAIHY HaCTU MM akcecoapwt. 3a MHPOPMaLKs
ce CBbPXKeTe C MeCTHIs ThproBeL, v roceTeTe thule.
com.
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/\ UPOZORENJE

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE
ZA BUDUCU UPOTREBU. AKO NE SLIJEDITE OVE
UPUTE, TO MOZE UTJECATI NA SIGURNOST PSA.

Prije kupnje kutije za psa uvijek provjerite moze li

se kutija pravilno postaviti u vase vozilo. Za vise
informacija o kompatibilnim vozilima obratite se
lokalnom prodavatelju ili posjetite web-mjesto thule.
com.

Kutija za pse Thule Allax namijenjena je samo za
prijevoz pasa.

Drzite izvan dohvata djece. Ovaj proizvod nije
namijenjen djeci.

Prije uporabe provjerite zakone i propise zemlje u
kojoj namjeravate upotrebljavati proizvod.

.

Nikada ne ostavljajte psa bez nadzora.

Prije putovanja provijerite je li vas pas osposoblien za
uporabu kutije.

Prije svakog putovanja provijerite je li kutija za psa
pravilno postavljena u vozilo. Provjerite je li kutija za
psa ¢vrsto pricvrscena na teretne omce vozila. Trake
se moraju zategnuti tako da ne budu labave.

Sigurnosni sustav smije se upotrebljavati samo

za drzanje kutije za psa u prtljiazniku automobila.
Nemojte upotrebljavati sigurnosni sustav za
montazu sanduka na prednje suvozacevo sjedalo,
straznje putnicko sjedalo ili bilo gdje drugdje.

Sigurnosni sustav upotrebljiava se samo za
pricvrscivanje Thule Allax. Nemojte upotrebljavati
sigurnosni sustav za pric¢vrscéivanje drugih predmeta.

.

Uvijek drzite vrata kutije za pse zakljucana tijekom
putovanja.

.

Nemojte pri¢vrscivati povodac na psa dok je u kutiji.

Ostri predmeti ne smiju biti u dosegu psa.

Uvijek provijerite povrsinsku temperaturu proizvoda
prije svake uporabe.

Uvijek odrzavajte odgovarajucu ventilaciju unutar
kutije za psa kako biste sprijecili pregrijavanje. Uvijek
pazite da pas ne postane prevruc ili prehladan.

Tijekom putovanja redovito provjeravajte psa kako
biste bili sigurni da mu je ugodno u kutiji za psa.

.

Nemojte ostavljati psa u kutiji dulje vrijeme.

Nemojte stavljati labave predmete unutar sanduka.

Brzina vozila uvijek mora biti prilagodena teretu koji
se prevozi i trenutacnim uvjetima voznje, kao $to su
vrsta ceste, kvaliteta ceste, uvjeti vjetra, intenzitet
prometa i primjenjiva ogranic¢enja brzine. Uvijek se
moraju postovati vazeca ogranic¢enja brzine i drugi
prometni propisi.

« Nemojte prekoraciti maksimalno opterecenje
5562422001
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navedeno u uputama za sastavljanje. Vozite polako
preko lezecih policajaca, maksimalnom brzinom od
10 km/h.

Nemojte preinacivati kutiju za psa ni na koji nacin.

Nemojte dopustiti psu da grize ili zvace bilo koji dio
kutije.

Nemojte stavljati kutiju za psa na uzdignutu ili bilo
koju neravnu povrsinu.

Nemoijte koristiti kutiju za psa kao oblik kazne za
psa.

Provijerite dodiruju li se prozor poklopca prtljaznika i
kutija za psa prije zatvaranja poklopca prtljiaznika.

Kada se proizvod ukloni iz vozila, svi labavi dijelovi
moraju se sigurno pohraniti.

Simboli

AN\

UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju
koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati
smrt ili ozbiljnu povredu.

[ ] NAPOMENA oznacava dodatne informacije
l koje su korisne za neometano i optimalno
koristenje proizvoda.
OBAVIJEST oznacava upute koje se moraju
slijediti kako bi se izbjegao rizik od ozljeda i
ostecenja proizvoda ili druge opreme.
v Vizualna provjera - ok
X Vizualna provjera - nije ok
O\
i?,!‘l Zvuéni Klik
Odrzavanje

* Redovito pregledavajte ima li na proizvodu
ostecenja i znakova istro$enosti. Nemojte
upotrebljavati proizvod ako je bilo koji dio slomljen.

« Kutiju za pse Thule Allax pohranite na suhom mjestu.
|zbjegavajte njeno dugotrajno izlaganje suncevoj
svjetlosti.

« Za Cisc¢enje proizvoda upotrebljavajte samo mlaku
sapunicu.

* Nemojte upotrebljavati dodatnu opremu ili
zamjenske dijelove osim onih koje je odobrio
proizvodac. Jamstvo ne vrijedi ako se upotrebljavaju
dijelovi ili dodatna oprema koji nisu originalni.
Informacije potrazite kod lokalnog trgovca ili
posjetite web-mjesto thule.com.
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A\ NPOEIAONOIHZH

ZHMANTIKO - AIABAZTE MPOXEKTIKA KAl
DOYNAZTE A MEANONTIKH XPH>H. H ASOAAEIA
TOY XKYAOY MIMOPEI NA EMHPEAXTEI EAN AEN

AKONOYOHZETE AYTEX TIZ OAHIIEX.

Mplv ayopdoeTe €va KAOUBL Yt OKUAOUC, EAEYXETE
TIAVTA AV TO KAOURI UTtopel va TottoBeTnOel cwotd
OTO OXNUA OAC. A TIEPIOCOTEPES TIANPODOPIES
OXETIKA |IE TA CUPBATA OXNIUATA, ETUKOWVWVNOTE |IE
TOV TOTIUKO OAC AVTITROCWTIO 1 ETIOKEDOE(TE TOV
lototorno thulecom.

To kAouBL yia okUAouc Thule Allax Tipoopidetal
ATIOKAEICTIKA YIAL TN ETADOOA OKUAWV.

Na duAdooeTal Hakpld artod Tradlé. AuTo To TIpolov
dev TpoopldeTal yia Xpron arod maudid.

Moty amod T xenon, EAEYETE Toug eBVIKOUC VOLOUC
KQL KAVOVIOOUC TNG XWPEAC OTNV OTIOIC OKOTIEUETE
VQa XONOWUOTIOOETE TO TIOOIOV.

[0TE NV AdrveTe ToV OKUAO XWPIC eTtiBAeN.
BeBalwBeite 6Tl 0 OKUAOC 0aC €XEL eKTIAUDEUTEL 0TN
XPron Tou kKAoUBLoU TV artd To TAEdL

« [plv amod kaBe Ta&dl, va BeBawveoTte OTL TO
KAOUBL yia okUAOUC €ival CLWOTA TOTIOBETNIUEVO
OTO OXNMAL. BeRauwBdeite &TL To KAOURL yia okUAOUC
elval otaBepd oTEPEWEVO OTIC BNAEC dopTiou
TOU OXAMATOC. Ol ILAVTEG TIRETIEL VAL £Vl KAAG
ODIYUEVOL XWPIC XAAAPOTNTAL

To cUOTNUA CUYKOATNONG TTOETIEL VA
XONOUUOTIOLELTAL YIaL TN CUYKOATNON Tou KAOUBLOU
VIO OKUAOUG UOVO OTO TTIOPT-UTIAYKAL ToU
QUTOKIVATOU. MNV XONOUOTIOIEITE TO CUCTNUA
OUYKOPATNONG YIAL VL TOTIOBETACETE TO KAOURL 0TO
kABIoUA TOU cuVodNyoU, OTA Tiiow Kadiopata n
OTTIOUBATIOTE AANOU.

To oUoTNUCA CUYKPATNONG XPNOULOTTIOLETAlL
ATIOKAEIOTIKA YIaL TNV aodAAon tou Thule Allax.
MnNV XPNOIUOTIOLELTE TO CUCTNA OUYKOATNONG VIAL
VA A0DANOETE AANQ AVTIKEEVAL

AlOTNPEITE TTAVTA TNV TIOPTA OTO KAOURL yia
OKUAOUC KAEIDWEVN KATA TN OIAPKELC TOU TAEWDI0U.

Mnv €xete ANoupl OEUEVO GTOV OKUAO €V O OKUAOC
Bploketal péoa oto KAoURBL

BeBawwbelte 6Tl dev UTIAOXOUV QUXNPA QAVTIKELEVA
KOVTA OTOV OKUAO.

MAvVTA Vo EAEYXETE TN BEPUOKPACIA OTNV ETUDAVEIQ
TOU TIPOIOVTOC TV ATtd TN XeHon.

AlOTNPEITE TIAVTA TOV KATAAANAO AEQIOUO [UECT
OTO KAOURI YICL OKUAOUG, (DOTE VA ATTOTEETIETAL

n uttepOgppuavon. Mavta va BeBawbveote OTL N
Beplokpacia Tou okUAOU dev elval UTIEPBOAIKA
ubNAA 1 XaunAn.

EAEVYXETE TAKTIKA TOV OKUAO 0AC KATA TN DIAOKEIQ
Tou TA&BI0U yia va BeRalwveoTe OTL aloBdveTal
AVETA OTO KAOURL yIat OKUAOUC.

Mnv adrVETE TOV OKUAO 0AC OTO KAOURIL yia
TIOPATETAUEVEC XPOVIKES TIEPLODOUC,.

.

Mnv ToTtoBEeTElTe EAEUOEQA AVTIKEUEVA UECT OTO
KAOUBL.

* H taxUtnTa TOU OXAIATOC TIOETIEL TIAVTA VA
TIDOOAPUOLETAL OTO UETAPEQOUEVO DOPTIO
KA OTIC TPEXOUOEC OUVONKES 0drynong, OTtwg
TOV TUTIO TOU 0O00TPWATOC, TNV TIOIOTNTA
TOU 0DOOTPWATOG, TIG CUVONKEC TOU QVELIOU,
TNV €VTaon TNG KUKAODOPIAGS KAl T LOXUOVTA
Opla TAXUTNTAC. MEETEL TIAVTA VA TNEOUVTAL TA
LOXUOVTA OPIA TAXUTNTAG KA Ol AOUTTOL KAVOVIOJOL
0dIKAC KUKAODOPIAG.

Mnv uttepBaiveTe TO UEYIOTO DOPTIO TIOU
kaBopidetal oTIC 0dNYIEC CUVAPIOAOYNONC.
Odnyelte apyd TIAVW ATIO CAUAPAKIA, UE UEVIOTN
Toxutnta ta 10 km/h.

MnV TPOTIOTTOLELTE TO KAOURIL yIa OKUAOUC e
Kavévay TeoTIo.

Mnv adrVETE TOV OKUAO VA BAYKWVEL I VA UACAEL
OTTIOLOONTIOTE TIAA TOU KAOURLOU.

Mnv ToTtoBeTElTe TO KAOURL YIat OKUAOUG O
AVUPWUEVN I AVWOAN ETIDAVELCL

MnNV XPNOUUOTTOLE(TE TO KAOUBIL Y1l OKUAOUG WG
LoPdN TLWPEIAC VIa TOV OKUAO.

EAEVETE yIa TUXOV eTtadr TNG TIOPTAC TOU TIOPT-
UTTAYKAL JUE TO KAOURL Y OKUAOUC TIOLV KASIOETE
TNV TIOPTA TOU TIOPT-UTTAYKAL,

‘Otav 1o Tpoidy adalpeital arnd to dxnua, OAC
TA €AUOEQA UEPN TIPETTEL VAL ATTOONKEUOVTAL |UE
AohAAELQL

ZUMBoAQ

YA

MPOEIAOMOIHZH uttodelkvUel Tikivouvn
Katdotaon N oroia, edv dev amodeuxOel,
EVOEXETAL VA KATAANEEL O BAVATO N
ETUKIVOUVO TPAUUATIONO.

ZHMEIQZH uttodelkVUEL ETUTTAEOV
TIANPODOPIEC Ol OTTOlES Elval XPAOIES YIal
TNV ArtEOOKOTITN KAl BEATIOTN XProON TOU
TpoldVTOC.

EIAOMOIHZH uttodelkvUel 0dnyieg

TIOU TIPETTEL VA akoAouBoUvTal yia va
ATodPeUXOEl 0 KiVOUVOG TPAUNATIONOU KAl
NIV OTO TIPOIOV 1) 08 AANO EEOTTALOUO.

0

v OTTTIKOC EAEYXOG - EVTAELEL

X OTTTIKOC EAEYXOG - ODAAUa

—k(
aliﬁ/& HXNTKO KAK

ZuvtApnon

¢ EAEYXETE TAKTIKA TO TIPOIOV Via CNMLEG KAl
onuadla $OopdAc. MnNV XPNOIULOTIOLEITE TO TIPOIOV
€AV KATIOLO TUAMUA £XEL OTIACEL

* ATtoOnKeUEeTE TO KAOURI yia okUAoug Thule Allax
og ENPo UEPOC. ATIOdEUYETE TNV TIAPATETAMEVN
€kBeon 0TO NALAKO WG,

* XpNOUWOTIOIOTE POVO XALPO CATIOUVOVEPO Yyia va
KaBapioete TO TIPOOV.



¢ MnV XPNOUUOTIOLE(TE EEQPTAMATA ) AVTAAAAKTIKA
AAAC ATIO AUTA TTIOU €X0UV EYKPLOE! attd Tov
KATAOKEUAOTN. H gyyunon Ba kataoTtel dkupn,
av XPNOooToinOoUyV N YVACLA AVTAAAGKTIKA A
a&eooudp. MNMa TIANPOPOPIES, ETIKOWVWVNAOCTE UE TOV
TOTIKO AVTUTPOOWTIO 1 ETIOKEDOEITE TOV LOTOTOTIO
thule.com.
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/\ UYARI

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE GELECEKTE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN. BU
TALIMATLARA UYMAZSANIZ KOPEGIN GUVENLIGI
ETKILENEBILIR.

Kdpek kafesinizi satin almadan 6nce, kafesin
araciniza diizgun bir sekilde takilip takilamayacadini
daima kontrol edin. Uyumlu araglar hakkinda daha
fazla bilgi icin yerel bayinizle iletisime geg¢in veya
thule.com adresini ziyaret edin.

.

Thule Allax kopek kafesi yalnizca kdpeklerin
tasinmasl amaciyla tasarlanmistir.

Cocuklarin erisemeyecedi yerde saklayin. Bu Urin
cocuklarin kullanimina yonelik degildir.

.

Kullanmadan énce, Urdnd kullanmayr dtstnduguntz
Ulkedeki ulusal yasa ve yonetmelikleri kontrol edin.

Kdpedi asla gozetimsiz birakmayin.

Seyahate ¢ikmadan 6nce kdpedinizin kafesi kullan-
maya alistigindan emin olun.

.

Her yolculuktan énce, kdpek kafesinin araca dizgin
bir sekilde takildigindan emin olun. Képek kafesinin,
aracin yuk baglanti halkalarina saglam bir sekilde
tutturuldugunu kontrol edin. Kayislar, gevseklik
olmadan sikica gerilmelidir.

Kisitlama sistemi yalnizca kdpek kafesini aracin
bagajinda sabitlemek icin kullaniimalidir. Kisitlama
sistemini kafesi 6n yolcu koltuguna, arka yolcu
koltuguna veya baska bir yere takmak icin
kullanmayin.

.

Kisitlama sistemi sabitlemek icin kullaniimalidir
valnizca Thule Allax sabitlemek. Kisitlama sistemini
baska nesneleri sabitlemek icin kullanmayin.

Seyahat sirasinda kdpek kafesinin kapisini daima
kilitli tutun.

Kopek kafesin icindeyken tasmasinin takili olmasina
izin vermeyin.

Képegdin ulasabilecedi yerde keskin nesneler
bulunmadigindan emin olun.

UrtinU kullanmadan énce yizey sicakhigini daima
kontrol edin.

Asliri isinmayi 6énlemek icin kdpek kafesinin icinde
her zaman uygun havalandirma saglayin. Képegdin
cok isinmadigindan ve ¢ok Ustimediginden daima
emin olun.

* Kopeginizin kopek kafesinde rahat oldugundan

emin olmak icin seyahat sirasinda képegdinizi dtzenli
olarak kontrol edin.

Kopegdinizi kafeste uzun sre birakmayin.

5562422001
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Kafesin icine gevsek nesneler koymayin.

Aracin hizi her zaman tasinan yUke ve yol tipi,

yol kalitesi, rtizgar kosullari, trafik yogunlugu ve
gecerli hiz sinirlar gibi mevcut strts kosullarina gore
ayarlanmalidir. Gecerli hiz sinirlarina ve diger trafik
kurallarina daima uyulmalidir.

Montaj talimatlarinda belirtilen azami yukt asmayin.
Hiz timseklerinden yavas gecin, azami hiz 10 km/
sa. degeridir.

Kopek kafesini higbir sekilde degistirmeyin.

Koépeginizin, kafesin herhangi bir parcasini isirmasina
ya da cignemesine izin vermeyin.

Kopek kafesini yUksek veya dlzensiz bir ylzeye
yerlestirmeyin.

Kopek kafesini kdpek icin bir ceza araci olarak
kullanmayin.

Bagaj kapadini kapatmadan 6nce, bagaj kapadi
cami ile képek kafesi arasinda herhangi bir cakisma
olup olmadigini kontrol edin.

Urtn aractan cikarildiginda, tiim gevsek parcalar
guvenli bir sekilde saklanmalidir.

Semboller

[ ] NOT UriinUn sorunsuz ve en iyi sekilde
l kullanimi igin yararl ek bilgileri belirtir.

UYARI ikaciniimadigi takdirde 6lum veya
ciddi yaralanmayla sonuclanabilecek
tehlikeli bir durumu belirtir.

DUYURU yaralanma ve Urun veya diger
ekipman hasarini 6nlemek icin takip
edilmesi gereken talimatlari belirtir.

9 Gorsel kontrol - dogru

X Gorsel kontrol - hatali

Iy
liﬂ!‘l Tiklama ses

Bakim

« Urtint duzenli olarak hasar ve asinma belirtileri
acisindan kontrol edin. Herhangi bir par¢asi kirlmissa
Urtnd kullanmayin

* Thule Allax kdpek kafesinizi kuru bir yerde saklayin.
Uzun sure glines i1sigina maruz birakmaktan kacinin.

« UrtinG temizlemek icin yalnizca ilik sabunlu su kullanin.

« Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuar veya yedek
parca kullanmayin.
Orijinal olmayan parca veya aksesuar kullanilmasi
garanti kapsamini gegersiz kilar. Bilgi icin lUtfen yerel
bayinizle iletisime gegin veya thule.com adresini ziyaret
edin.
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A TWISSIJA

IMPORTANTI - AQRA BIR-REQQA U ZOMM GHAL
REFERENZA FIL-FUTUR. IS- SIGURTA TAL- KELB
TISTA ' TIGI AFFETTWATA JEKK MA SSEGWIX
DAWN L- ISTRUZZJONUIET.

* Dejjem iccekkja gabel ma tixtri |-crate tal-klieb
tieghek biex tara jekk il-crate tistax tigi installata sew
fil-vettura tieghek. Ghal aktar informazzjoni dwar
vetturi kompatibbli, ikkuntattja lin-negozjant lokali
tieghek jew zur thule.com.

|l-crate tal-klieb Thule Allax hija mahsuba biss biex
tittrasporta I-klieb.

Zommbha fejn ma tintlahagx mit-tfal. Dan il-prodott
mhuwiex mahsub ghall-uzu mit-tfal.

.

Qabel ma tuzaha, iccekkja I-ligijiet u r-regolamenti
nazzjonali tal-pajjiz li fih behsiebek tuza I-prodott.
Qatt thalli I-kelb wahdu.

Kun zgur li I-kelb tieghek huwa mharreg biex juza
|-crate gqabel ma jivvjagga.

.

Qabel kull viagg, kun zgur li I-crate tal-klieb hija
installata sew fil-vettura. Iccekkja li I-crate tal-klieb
hija mwahhla sew mal-holog tat-taghbija tal-vettura.
|¢-¢ineg iridu jigu ssikkati b'tali mod li ma jistghux
jinhallu.

|s-sistema tat-trazzin ghandha tintuza biss biex
izzomm il-crate tal-klieb f'postha fil-bagoll tal-
karozza. Tuzax is-sistema tat-trazzin biex tinstalla
|-crate fis-sedil tal-passiggier ta' quddiem, fis-sedil
tal-passiggier ta' wara, jew f'xi post iehor.

Is-sistema tat-trazzin ghandha tintuza biss biex
izzomm Thule Allax f'postha. Tuzax is-sistema tat-
trazzin biex izzomm xi oggetti ohra f'posthom.

.

Dejjem zomm il-bieb tal-crate tal-klieb imsakkar
wagat l-ivvjagdar.

Thallix ic-cinga tal-klieb marbuta mal-kelb wagt li
I-kelb ikun gewwa I-crate.

Kun zgur li m'hemm I-ebda oggett li jagta’ f'zoni li
jistghu jintlahqu mill-kelb.

Dejjem iccekkja t-temperatura tal-wicc tal-prodott
gabel l-uzu.

Dejjem zomm ventilazzjoni xierga fil-crate tal-klieb
biex tevita shana zejda. Dejjem kun zgur li I-kelb ma
jishonx jew ma jiksahx izzejjed.

.

I¢cekkja I-kelb tieghek regolarment wagt I-ivvjaggar
biex tizgura li I-kelb huwa komdu fil-crate tal-klieb.

Thallix il-kelb tieghek fil-crate ghal perjodi twal ta’
Zzmien.

Thallix oggetti jigru gewwa |-crate.

|l-velocita tal-vettura ghandha dejjem tigi
aggustata skont it-taghbija li tkun gieghda tingarr u
I-kundizzjonijiet tas-sewqan attwali, bhat-tip ta' trig,
il-kwalita tat-trig, il-kundizzjonijiet tar-rih, I-intensita
tat-traffiku u |-limiti ta’ velocita applikabbli.
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Ghandhom dejjem jigu osservati I-limiti ta’ velocita
applikabbli u regolamenti tat-traffiku ohrajn.

Tagbizx it-taghbija massima specifikata fl-
istruzzjonijiet tal-immuntar. Suqg bil-mod fug
l-ispleeping police, b'velocita massima ta’ 10 km/h.

M'ghandek taghmel |-ebda modifikazzjoni fil-crate
tal-klieb.

Thallix il-kelb jigdem jew jomghod fuq xi parti tal-
crate.

« Tpoggix il-crate tal-klieb fug wicc elevat jew mhux
livellat.

Tuzax il-crate tal-klieb bhala forma ta' kastig ghall-
kelb.

Iccekkja li ma jkunx hemm ostakli bejn it-tiega tal-

bagoll u I-crate tal-klieb gabel ma taghlag il-bagoll.

Meta |-prodott jitnehha mill-vettura, il-partijiet kollha
li jingalghu ghandhom jinhaznu b’'mod sigur.

Simboli

ZAN

TWISSIJA tirraguna situazzjoni perikoluza
li, jekk mhix tintlahag, tista’ twassal ghall-
mewt jew I-ingurja serja.

NOTA tindika informazzjoni addizzjonali
li hija utli biex taghmel I-ahjar uzu, bla
problemi, tal-prodott.

i
NOTTA tindika istruzzjonijiet li jridu jigu
segwiti biex jigu evitati riskji ta’ korriment, u
hsara lill-prodott jew taghmir iehor.

v Kontroll vizwali - ok

Kontroll vizwali - hazin

Hoss i jinstema’

Manutenzjoni

* Spezzjona regolarment il-prodott ghal hsara u
sinjali ta’ tkaghbir bl-uzu. Tuzax il-prodott jekk xi
parti tkun miksura.

Ahzen il-crate tal-klieb Thule Allax tieghek f'post
niexef. Evita esponiment fit-tul ghad-dawl tax-
Xemx.

Uza biss ilma fietel bis-sapun biex tnaddaf il-
prodott.

Tuzax accessorji jew partijiet ta' sostituzzjoni ghajr
dawk approvati mill-manifattur. ll-garanzija tkun
nulla jekk jintuzaw partijiet jew ac¢cessorji mhux
originali. Ghal aktar informazzjoni, jekk joghgbok
ikkuntattja lin-negozjant lokali tieghek jew zur
thule.com.
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/A AMARAN

PENTING - BACA DENGAN TELITI DAN

SIMPAN UNTUK RUJUKAN MASA HADAPAN.
KESELAMATAN ANJING MUNGKIN TERJEJAS JIKA
ANDA TIDAK MEMATUHI ARAHAN INI.

« Sentiasa semak sebelum membeli peti anjing anda
sama ada peti boleh dipasang dengan betul di
dalam kenderaan anda. Untuk maklumat lanjut
tentang kenderaan yang serasi, hubungi pengedar
tempatan anda atau lawati thule.com.

Peti anjing Thule Allax hanya bertujuan untuk
mengangkut anjing.

.

Jauhkan daripada jangkauan kanak-kanak. Produk
ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh kanak-
kanak.

Sebelum guna, semak undang-undang dan
peraturan di negara anda bercadang untuk
menggunakan produk ini.

Jangan sekali-kali meninggalkan anjing itu tanpa
pengawasan.

.

Pastikan anjing anda dilatih untuk menggunakan
peti sebelum melancong.

Sebelum setiap perjalanan, pastikan peti anjing
dipasang dengan betul di dalam kenderaan. Periksa
sama ada peti anjing dipasang dengan kuat pada
gelung kargo kenderaan. Tali mesti diketatkan tanpa
kendur.

.

Sistem sekatan mesti digunakan hanya untuk
menahan peti anjing di dalam bagasi kereta. Jangan
gunakan sistem sekatan untuk memasang peti di
tempat duduk penumpang hadapan, tempat duduk
penumpang belakang atau di tempat lain.

Sistem sekatan hendaklah digunakan hanya untuk

peti anjing Thule Allax. Jangan gunakan sistem
sekatan untuk mengamankan sebarang objek lain.

Sentiasa pastikan pintu peti anjing dikunci semasa
perjalanan.

Jangan letakkan tali yang dilekatkan pada anjing
semasa anjing itu berada di dalam peti.

Pastikan tiada objek tajam boleh dicapai oleh anjing.

Sentiasa periksa suhu permukaan produk sebelum
penggunaan.

Sentiasa kekalkan pengudaraan yang betul di
dalam peti anjing untuk mengelakkan terlalu panas.
Sentiasa pastikan anjing itu tidak menjadi terlalu
panas atau terlalu sejuk.

.

Periksa anjing anda dengan kerap semasa
perjalanan untuk memastikan anjing itu selesa
dalam peti anjing.

Jangan tinggalkan anjing anda di dalam peti untuk
jangka masa yang lama.

Jangan letakkan sebarang objek longgar di dalam
peti.

Kelajuan kenderaan mesti sentiasa diselaraskan
dengan beban yang dibawa dan keadaan
pemanduan semasa, seperti jenis jalan, kualiti jalan,
5562422001

keadaan angin, intensiti lalu lintas dan had laju yang
berkenaan. Had laju yang dikenakan dan peraturan
lalu lintas lain mesti sentiasa dipatuhi.

« Jangan melebihi beban maksimum yang dinyatakan
dalam arahan pemasangan. Memandu perlahan-
lahan di atas bonggol laju, kelajuan maksimum 10
km/j.

Jangan ubah suai peti anjing dalam apa jua cara.

Jangan biarkan anjing menggigit atau mengunyah
mana-mana bahagian peti.

.

Jangan letakkan peti anjing di atas permukaan yang
dinaikkan atau tidak rata.

« Jangan gunakan peti anjing sebagai satu bentuk
hukuman untuk anjing itu.

Periksa sebarang konflik antara tingkap penutup
batang dan peti anjing sebelum menutup penutup
batang.

Apabila produk ini ditanggalkan daripada
kenderaan, semua bahagian yang ditanggalkan
hendaklah disimpan dengan selamat.

Simbol

AMARAN menunjukkan keadaan
berbahaya yang, jika tidak dielakkan, boleh
mengakibatkan kematian atau kecederaan
serius.

>

NOTA menunjukkan maklumat tambahan
yang berguna untuk penggunaan produk
yang bebas masalah dan optimum.

AWAS menunjukkan arahan yang

mesti diikuti untuk mengelakkan risiko
kecederaan dan kerosakan kepada produk
atau peralatan lain..

Pemeriksaan visual - ok

Pemeriksaan visual - salah

—(
#0%° Kik boleh dengar

Penyelenggaraan

« Periksa produk secara berkala untuk kerosakan
dan tanda-tanda haus. Jangan gunakan produk jika
mana-mana bahagian rosak.

Simpan peti anjing Thule Allax anda di tempat yang
kering. Elakkan pendedahan yang berpanjangan
kepada cahaya matahari.

Gunakan hanya air sabun suam kuku untuk
membersihkan produk.

Jangan gunakan aksesori atau alat ganti selain
daripada yang diluluskan oleh pengilang. Waranti
akan terbatal jika bahagian atau aksesori bukan asal
digunakan. Untuk maklumat, sila hubungi pengedar
tempatan anda atau lawati thule.ccom.
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/\/\\
Remove if more space is needed.
Retirer si I'on a besoin de plus d'espace.

Retirar si se necesita mas espacio.

Entfernen Sie sie, wenn Sie mehr Platz bendtigen.
Verwijderen als er meer ruimte nodig is.

Remova se for necessario mais espaco.

Rimuovere se serve piu spazio.
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Tighten straps before each trip.
Serrez les lanieres avant chaque déplacement.
Ajuste las correas antes de cada viaje.
Ziehe die Riemen vor jeder Fahrt fest.
Maak de riemen stevig vast voor elke rit.
Aperte as correias antes de cada viagem.
Stringere le cinghie prima di ogni viaggio.
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7 A Before each trip / Avant chaque voyage / Antes de cada viaje
/ Vor jeder Reise / Voor elke reis / Antes de cada viagem /

Prima di ogni viaggio
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Accessory / Accessoire / Accesorio / Zubehdr / Accessoire / Acessério

Thule dog crate mat

Thule dog crate bumper protector

R 3’\@\,&‘\"/

W

T

\

450400 Yggy x4
450600 SGgx6
450800 Ggx8
451200  Ggx2
451600 g6

Spare parts / Piéces détachées / Repuestos / Ersatzteile /
Reserveonderdelen / Pegas de reposi¢do / Pezzi di ricambio

Thule.com
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